
IMPORTANT NOTES
•	Read	 through	 the	 instructions	 carefully	 before	 using	
the	coffee	maker	for	the	first	time.	Safeguard	them	for	
future	reference.
•	Only	connect	it	to	the	voltage	stated	on	the	characterr
ristics	plate.
•	It	is	advisable	to	use	an	electrical	socket	fitted	with	an	
earth	connection.
•	This	appliance	has	been	designed	exclusively	for	dorr
mestic	use.
•	Do	 not	 use	 the	 appliance	 for	 uses	 other	 than	 those	
stated	in	this	manual.
•	The	On/Off	switch	should	be	in	the	Off	position	when	
plugging	it	in	or	when	unplugging	it.
•	Always	place	the	appliance	on	a	flat,	level	surface.
•	Avoid	moving	the	appliance	while	it	is	operating.
•	Do	 not	 place	 the	 appliance	 near	 baths,	 showers	 or	
swimming	pools.
•	Do	not	immerse	the	coffee	maker	in	water	or	any	other	
liquids.
•	Do	not	handle	the	appliance	with	wet	hands.
•	Do	 not	 operate	 the	 appliance	 with	 the	 cable	 still	
coiled.
•	Do	 not	 touch	 the	 hot	 surfaces.	 Handle	 the	 coffee	
maker	by	its	handles	or	switches.
•	Do	not	leave	the	coffee	maker	unattended	when	it	is	
in	use,	nor	when	there	are	children	about.
•	This	 appliance	 is	 not	 intended	 for	 use	 by	 persons	
(including	 children)	 with	 reduced	 physical,	 sensory	
or	 mental	 capabilities,	 or	 lack	 of	 experience	 and	
knowledge,	unless	they	have	been	given	supervision	or	
instruction	concerning	use	of	the	appliance	by	a	person	
responsible	for	their	safety.
•	Children	should	be	supervised	to	ensure	that	they	do	
not	play	with	the	appliance.
•	The	apliance	is	not	intended	to	be	operated	by	means	
of	an	external	timer	or	separate	remotercontrol	system.
•	Unplug	 it	 from	 the	 mains	 when	 it	 is	 not	 in	 use	 and	
before	cleaning	it.
•	Do	not	unplug	 it	by	 tugging	on	the	mains	cable.	Do	
not	leave	the	plug	hanging	freely.
•	Do	not	leave	the	appliance	close	to	heat	sources	nor	
allow	 the	 cable	 to	 come	 into	 contact	 with	 hot	 surfarr
ces.
•	Do	not	operate	the	coffee	maker	without	water.
•	Make	 sure	 that	 the	 lid	 on	 the	 tank	 is	 closed	 before	
switching	the	coffee	maker	on.
•	Before	 cleaning	 it,	 make	 sure	 that	 the	 appliance	 is	
unplugged	and	cold.
•	Do	not	switch	the	coffee	maker	on	if	either	the	cable	
or	plug	are	damaged,	if	it	can	be	detected	that	it	is	not	
operating	 correcting,	 or	 if	 it	 has	 suffered	 any	 type	of	
damage.
•	Cable	repairs	and	replacements	must	be	carried	out	
exclusively	by	an	Authorised	Technical	Service	Centre.

OPERATION
Before	using	 it	 for	 the	first	 time	wash	all	of	 the	accesrr
sories	and	operate	it	once	without	coffee.
Preparing	Espresso	Coffee
1.	 Plug	the	appliance	into	the	mains	and	check	that	the	
switch	is	in	the	Off	position.
2.	 Unscrew	the	lid	on	the	tank	and	pour	in	the	desired	
amount	of	water.	The	jug	shows	the	amounts	required	
for	two	or	four	cups.	Screw	the	lid	back	on	and	tighten	
it	securely.
3.	 Place	 the	 filter	 into	 the	 filter	 holder.	Use	 the	 filter’s	
two	 or	 fourrcup	 level	 marks	 to	 gauge	 the	 amount	 of	
coffee	needed.	Clean	off	 any	coffee	 that	may	be	 left	
around	the	edge	of	the	filter	holder.	Important:	To	get	
the	best	results	out	of	your	espresso	coffee	maker,	use	
a	coarsely	ground	coffee,	Italian	espresso	type.	Do	not	
pack	the	coffee	down.
4.	 Put	the	filter	holder	into	position.	Place	the	jug	so	that	
the	opening	lines	up	with	the	coffee	outlet.
5.	 Turn	 the	 selector	 to	 the	 coffee	 position.	 The	 pilot	
lamp	will	come	on.	After	a	few	minutes	the	water	will	
boil,	 filter	 through	the	coffee	and	flow	down	into	the	
jug.	When	the	coffee	stops	coming	out	turn	the	switch	
to	the	OFF	position.
6.	 If	you	wish	the	coffee	to	go	directly	 into	the	cups,	
place	 the	 adapter	 onto	 the	 filter	 holder,	 as	 shown	 in	
figure	6.

NOTAS IMPORTANTES
•	Lea	 con	 atención	 las	 instrucciones	 antes	 de	 usar	 la	
cafetera	por	primera	vez.	Guárdelas	para	 futuras	conrr
sultas.
•	Conéctese	únicamente	a	la	tensión	indicada	en	la	plarr
ca	de	características.
•	Es	recomendable	un	enchufe	con	toma	de	tierra.
•	Este	 aparato	 ha	 sido	 diseñado	 exclusivamente	 para	
uso	doméstico.
•	No	emplee	ese	 aparato	para	usos	diferentes	de	 los	
descritos	en	este	manual.
•	Tanto	al	introducir	como	al	sacar	la	clavija	del	enchufe,	
el	selector	debe	estar	en	la	posición	de	apagado.
•	Coloque	siempre	el	aparato	sobre	una	superficie	lisa	
y	estable.
•	Evite	mover	el	aparato	durante	su	funcionamiento.
•	No	coloque	el	aparato	cerca	de	una	bañera,	ducha	o	
piscina.
•	No	introduzca	la	cafetera	en	agua	y	otros	líquidos.
•	No	manipule	el	aparato	con	las	manos	mojadas.
•	No	haga	funcionar	el	aparato	con	el	cable	enrollado.
•	No	 toque	 las	 partes	 calientes.	 Manipule	 la	 cafetera	
por	las	asas	e	interruptores.
•	No	deje	la	cafetera	desatendida	cuando	esté	en	funrr
cionamiento,	ni	en	presencia	de	niños.
•	No	permitir	el	uso	del	aparato	a	personas	(incluidos	
niños)	con	capacidades	intelectuales	o	sensoriales	disrr
minuidas	o	con	insuficiente	experiencia	y	conocimienrr
tos,	a	no	ser	que	sean	vigilados	o	hayan	sido	instruidos	
en	el	manejo	del	aparato	por	 la	persona	 responsable	
de	su	seguridad.
•	Mantenga	la	máquina	fuera	del	alcance	de	los	niños.	
Asegúrese	de	que	no	juegan	con	ella.
•	El	aparato	no	se	ha	diseñado	para	su	utilización	con	
un	temporizador	externo	o	un	sistema	de	control	remorr
to	separado.
•	Desenchufe	de	la	toma	cuando	no	esté	en	uso	y	antes	
de	su	limpieza.
•	No	 desconecte	 tirando	 del	 cable.	 No	 deje	 la	 corr
nexión	colgando.
•	No	deje	el	 aparato	cerca	de	una	 fuente	de	calor	ni	
permita	que	el	cable	toque	superficies	calientes.
•	No	haga	funcionar	la	cafetera	sin	agua.
•	Asegúrese	de	que	la	tapa	del	depósito	está	cerrada	
antes	de	poner	la	cafetera	en	marcha.
•	Antes	de	su	 limpieza	compruebe	que	el	aparato	se	
encuentra	desconectado	y	frío.
•	No	 ponga	 en	 marcha	 la	 cafetera	 con	 el	 cable	 o	 el	
enchufe	 dañados,	 si	 ha	 observado	 que	 no	 funciona	
correctamente	o	si	ha	sufrido	daños	de	algún	tipo.
•	Las	 reparaciones	 y	 cambios	 de	 cable	 deber	 ser	
realizadas	 exclusivamente	 por	 un	 Servicio	 Técnico	
Autorizado.

FUNCIONAMIENTO
Antes	del	primer	uso	lave	todos	lo	accesorios	y	hágala	
funcionar	una	vez	sin	café.
Preparación	de	café	exprés
1.	 Conecte	 el	 aparato	 a	 la	 red	 y	 compruebe	 que	 el	
selector	está	en	la	posición	apagado.
2.	 Desenrosque	el	tapón	del	depósito	y	vierta	la	canrr
tidad	de	agua	deseada.	La	jarra	indica	la	cantidad	nerr
cesaria	para	dos	o	cuatro	tazas.	Gire	el	tapón		apriételo	
con	fuerza.
3.	 Coloque	el	filtro	en	el	portafiltros.	Para	poner	el	café	
guíese	por	las	marcas	de	dos	y	cuatro	tazas	del	filtro.	
Limpie	el	café	que	pueda	quedar	en	el	borde	del	porrr
tafiltros.	Importante:	Para	obtener	un	resultado	óptimo	
con	 su	 cafetera	 de	 hidropresión	 ,	 utilice	 un	 café	 con	
un	molido	grueso,	 tipo	cafetera	 italiana.	No	prense	el	
café.
4.	 Coloque	el	portafiltros.	Coloque	la	 jarra	de	manera	
que	la	abertura	coincida	con	la	salida	de	café.
5.	 Gire	el	 selector	hasta	 la	posición	café.	El	piloto	 se	
iluminará.	Al	cabo	de	unos	minutos	el	agua	hierve	y	cae	
a	través	del	café	molido	a	la	jarra.	Cuando	el	café	termirr
ne	de	salir	vuelva	a	poner	el	interruptor	en	la	posición	
apagado.
6.	 Si	desea	verter	el	café	directamente	sobre	las	tazas,	
coloque	el	adaptador	en	el	portafiltros	como	muestra	
la	figura	6.
Importante:
•	Después	de	preparar	café,	el	portafiltros	debe	dejarrr
se	enfriar	durante	dos	minutos	antes	de	retirarlo	de	la	
cafetera.

Preparación de capuccino
1.	 Siga	 las	 instrucciones	para	hacer	café.	El	 indicador	
de	nivel	de	 la	 jarra	marca	 la	 cantidad	que	 se	precisa	
para	preparar	dos	tazas	de	café	y	la	espuma	de	leche.	
Para	preparar	cuatro	 tazas,	 llene	 la	 jarra	hasta	 la	parte	
inferior	de	la	banda	metálica.
2.	 Cuando	obtenga	la	cantidad	deseada	de	café,	ponrr
ga	el	 selector	 en	 la	posición	de	 apagado.	 Ponga	una	
jarra	 con	 leche	 fría	 bajo	 la	 salida	 de	 vapor	 y	 sitúe	 el	
selector	en	la	posición	vapor.
3.	 Para	obtener	espuma	coloque	el	tubo	de	vaporizarr
ción	justo	en	la	superficie	de	la	leche	y	mueva	la	jarra	
en	sentido	circular.	Una	vez	preparada	la	espuma	suba	
y	baje	ligeramente	la	jarra	para	calentar	la	leche.	Vuelva	
a	situar	el	selector	en	“apagado”.
4.	 Vierta	 la	 leche	con	espuma	en	el	café.	Si	 lo	desea	
puede	 espolvorearlo	 con	 canela	 o	 chocolate	 molido		
decorarlo	con	canela.
Importante:
•	El	 depósito	 sólo	 puede	 ser	 abierto	 con	 seguridad	
cuando	toda	el	agua	ha	sido	utilizada.	Para	 	 liberar	 la	
presión,	coloque	una	jarra	con	agua	bajo	el	vaporizarr
dor	y	gire	el	selector	hasta	 la	posición	vapor.	Cuando	
el	vapor	deje	de	salir	vuelva	a	poner	el	selector	en	la	
posición	de	apagado.

MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA
Antes	de	proceder	a	la	limpieza	desconecte	el	aparato	
de	la	red.	Lave	las	partes	móviles	con	agua	y	jabón.	Pase	
un	paño	húmedo	para	limpiar	el	cuerpo	de	la	cafetera.
La	 bandeja	 recogegotas	 puede	 ser	 desmontada	 para	
facilitar	su	limpieza.
Para	limpiar	la	boquilla,	desmonte	la	capucha	plástica	
como	muestra	la	figura	8.	Llene	el	depósito	como	para	
un	 taza	 y	 accione	 el	 vaporizador	 sin	 leche.	 Cierre	 el	
vaporizador	y	frote	inmediatamente	la	boquilla	con	un	
paño	 húmedo.	 Tenga	 cuidado	 al	 realizar	 esta	 operarr
ción,	pues	podría	estar	aún	muy	caliente.
Después	de	cada	uso,	vacíe	el	depósito.	No	guarde	el	
portafiltros	colocado.	El	cable	puede	recogerse	debarr
jo	del	aparato.

DESCALCIFICACIÓN
La	 cafetera	 debe	 ser	 regularmente	 descalcificada.	
Vierta	 en	 el	 depósito	 una	 disolución	 de	 dos	 tazas	
de	 agua	 con	una	 taza	de	 vinagre	 y	 haga	 funcionar	 el	
aparato	sin	café	veces,	incluido	el	tubo	de	vapor.	Para	
eliminar	los	restos	de	vinagre,	hágalo	funcionar	sólo	con	
agua	dos	veces	más.

ADVERTENCIAS DE DEPOSICION/
ELIMINACION

Para	su	transporte,	nuestras	mercancías	cuenrr
tan	con	un	embalaje	optimizado.	Este	consisrr
te	–por	principior	en	materiales	no	contamirr
nantes	 que	 deberían	 ser	 entregados	 como	

materia	prima	 secundaria	 al	 servicio	 local	de	eliminarr
ción	de	basuras.	

Este	 producto	 cumple	 la	 Directiva	 de	 la	 UE	
2002/96/CE.
El	símbolo	del	cubo	de	basura	tachado	sobre	
el	 aparato	 indica	 que	 el	 producto,	 cuando	
finalice	su	vida	útil,	deberá	desecharse	separr
rado	de	 los	 residuos	domésticos,	 llevándolo	

a	 un	 centro	 de	 desecho	 de	 residuos	 separado	 para	
aparatos	 eléctricos	 o	 electrónicos	 o	 devolviéndolo	 a	
su	 distribuidor	 cuando	 compre	 otro	 aparato	 similar.	
El	usuario	es	el	 responsable	de	 llevar	el	 aparato	a	un	
centro	de	desecho	de	 residuos	especiales	al	 finalizar	
su	vida	útil.	De	 lo	contrario,	podrá	ser	sancionado	en	
virtud	 de	 los	 reglamentos	 de	 desecho	 de	 residuos	
vigentes.	 Si	 el	 aparato	 inutilizado	es	 recogido	correcrr
tamente	como	residuo	separado,	podrá	ser	reciclado,	
tratado	y	desechado	de	forma	ecológica;	esto	evita	un	
impacto	negativo	sobre	el	medio	ambiente	y	la	salud,	
y	contribuye	al	reciclaje	de	los	materiales	del	producrr
to.	 Para	 obtener	 más	 información	 sobre	 los	 servicios	
de	desecho	de	residuos	disponibles,	contacte	con	su	
agencia	de	desecho	de	residuos	local	o	con	la	tienda	
donde	compró	el	aparato.	 Los	 fabricantes	e	 importarr
dores	se	hacen	responsables	del	reciclaje,	tratamiento	
y	desecho	ecológico,	 sea	directamente	o	a	 través	de	
un	sistema	público.
Su	Ayuntamiento	o	Municipio	le	informará	sobre	posirr
bilidades	de	deposición/elimi	nación	para	los	aparatos	
en	desuso.

Important:
After	making	the	coffee,	the	filter	holder	should	be	left	
to	cool	down	for	a	few	minutes	before	removing	it	from	
the	coffee	maker.
Preparing Cappuccino
1.	 Follow	the	 instructions	 for	making	coffee.	The	 level	
mark	on	the	jug	shows	the	amount	of	water	needed	to	
make	two	cups	of	coffee	with	frothy	milk.	If	you	want	
to	make	four	cups,	fill	 the	jug	to	just	below	the	metal	
band.	
2.	 When	you	have	made	the	desired	amount	of	coffee	
turn	the	switch	to	the	OFF	position.	Place	a	jug	of	cold	
milk	under	the	steam	outlet	and	then	switch	the	selector	
to	the	steam	position.
3.	 To	obtain	froth,	place	the	steam	pipe	just	on	the	surrr
face	of	the	milk	and	move	the	jug	with	a	circular	motion.	
Once	 the	 froth	 is	 ready,	 move	 the	 jug	 up	 and	 down	
slightly	to	heat	up	the	milk.	Turn	the	selector	back	to	the	
OFF	position.
4.	 Pour	the	frothedrup	milk	onto	the	coffee.	If	so	desirr
red,	it	can	be	sprinkled	with	powered	cinnamon	or	grarr
ted	chocolate	and	decorated	with	a	stick	of	cinnamon.
Important:
The	tank	can	only	be	opened	safely	when	all	the	water	
has	been	used	up.	To	release	the	pressure,	place	a	jug	
of	water	under	the	steam	sprayer	and	turn	the	selector	
to	 the	 steam	position.	When	 the	 steam	 stops	 coming	
out	put	the	switch	back	to	the	OFF	position.

MAINTENANCE & CLEANING
Unplug	 the	 appliance	 from	 the	mains	before	proceerr
ding	 to	 clean	 it.	 Wash	 the	 moving	 parts	 with	 soapy	
water.	 Wipe	 down	 the	 coffee	 maker’s	 body	 with	 a	
damp	cloth.
The	drip	tray	can	be	removed	to	make	cleaning	easier.	
In	order	to	clean	the	steam	nozzle,	remove	the	plastic	
hood,	 as	 shown	 in	 figure	 8.	 fill	 the	 tank	with	 enough	
water	for	one	cup	and	use	the	steam	spray	without	any	
milk.	 Switch	 off	 the	 steam	 and	 rub	 the	 nozzle	 down	
with	 a	damp	cloth	 immediately	 afterwards.	 Take	 care	
when	doing	this	as	it	may	be	very	hot.
Empty	out	any	water	 that	may	be	 left	over	after	each	
use.	Do	not	 store	 it	 away	with	 the	 filter	holder	 fitted.	
The	cable	can	be	coiled	up	under	the	appliance.

DESCALING
The	coffee	maker	should	be	descaled	regularly.	Pour	a	
mix	of	one	cup	vinegar	/two	cups	water	 into	the	tank	
and	operate	the	appliance	twice,	 including	the	steam	
pipe,	but	without	any	coffee.	To	flush	out	any	vinegar	
remains	run	it	through	twice	more	using		just	water.

ADVICE ON DISPOSAL:
Our	goods	come	in	optimised	packaging.	This	
basically	 consists	 in	 using	 nonrcontaminating	
materials	which	should	be	handed	over	to	the	

local	 waste	 disposal	 service	 as	 secondary	 raw	 materr
rials.	

This	 product	 complies	 with	 EU	 Directive	
2002/96/CE.	The	crossed	wheelie	bin	symbol	
shown	on	 the	appliance	 indicates	 that	when	
it	 comes	 to	 dispose	 of	 the	 product	 it	 must	
not	be	 included	 in	with	household	 refuse.	 It	
must	 be	 taken	 to	 a	 special	 refuse	 collection	

point	for	electric	and	electronic	appliances	or	returned	
to	the	distributor	when	purchasing	a	similar	appliance.	
Under	 current	 refuse	 disposal	 regulations,	 users	 who	
fail	 to	take	discarded	appliances	to	special	refuse	corr
llection	points	may	be	penalised.	Correct	disposal	of	
discarded	appliances	means	that	they	can	be	recycled	
and	 processed	 ecologically,	 helping	 the	 environment	
and	allowing	materials	used	in	the	product	to	be	reurr
sed.	For	more	information	on	available	waste	disposal	
schemes	contact	your	local	refuse	service	or	the	shop	
where	the	product	was	purchased.	Manufacturers	and	
importers	are	responsible	for	ecological	recycling,	prorr
cessing	and	disposal	of	products,	whether	directly	or	
via	a	public	system.
Your	local	town	council	can	provide	you	with	informarr
tion	about	how	to	dispose	of	obsolete	appliances.

REMARQUES IMPORTANTES
•	Avant	la	première	utilisation	de	cette	cafetière,	lire	atrr
tentivement	ces	instructions	et	conservez	cette	notice	
pour	de	futures	consultations.	
•	Branchez	uniquement	à	la	tension	indiquée	sur	la	plarr
que	des	caractéristiques.	
•	Il	est	recommandé	d’utiliser	une	prise	de	terre.	
•	Cet	appareil	a	été	conçu	pour	une	utilisation	domestirr
que	uniquement.	
•	Ne	 pas	 employer	 cet	 appareil	 pour	 des	 utilisations	
autres	que	celles	prévues	dans	la	notice.	
•	En	 branchant	 ou	 débranchant	 la	 prise,	 le	 sélecteur	
doit	se	trouver	sur	la	position	“éteinte”.
•	L’appareil	doit	toujours	reposer	sur	une	surface	lisse	et	
stable.	
•	Evitez	de	faire	bouger	l’appareil	durant	le	fonctionnerr
ment.	
•	Ne	pas	placer	l’appareil	près	d’une	baignoire,	douche	
ou	piscine.
•	Ne	pas	introduire	la	cafetière	dans	l’eau	ni	dans	tout	
autre	liquide.	
•	Ne	pas	toucher	l’appareil,	les	mains	mouillées.	
•	Ne	pas	faire	fonctionner	l’appareil	avec	le	cordon	enrr
roulé.	
•	Ne	pas	toucher	les	parties	chaudes	de	l’appareil,	utirr
liser	les	poignées	et	les	interrupteurs.
•	Ne	pas	laisser	fonctionner	l’appareil	sans	surveillance,	
surtout	en	présence	d’enfants.	
•	Ne	 pas	 confier	 l’appareil	 à	 des	 enfants	 ou	 à	 des	
personnes	aux	capacités	sensorielles	ou	intellectuelles	
diminuées	ou	ne	disporsant	pas	d’une	expérience	ou	
d’une	connaissance	suffisante,	sauf	si	elles	le	font	sous	
surveillance	 ou	 si	 elles	 ont	 bénéficié	 préalablement	
d’une	 information	 à	 propos	 de	 la	 manipulation	 de	
l’appareil	 de	 la	 part	 de	 la	 personne	 responsable	 de	
leur	sécurité.
•	Tenir	 les	 enfants	 éloignés	 de	 la	 machine.	 Bien	
surveiller	 les	 enfants	 afin	 de	 les	 empêcher	 de	 jouer	
avec	l’appareil.
•	Cet	appareil	ne	fonctionne	ni	avec	un	temporisateur	
externe	ni	avec	une	télécommande.
•	Débranchez	la	cafetière	après	utilisation	et	avant	de	la	
nettoyer.
•	Ne	pas	tirer	sur	le	cordon	pour	débrancher	l’appareil	
et	ne	pas	le	laisser	pendre.	
•	La	 cafetière	 et	 le	 cordon	 doivent	 être	 suffisamment	
écartés	de	toute	source	de	chaleur.
•	Ne	pas	faire	fonctionner	la	cafetière	sans	eau.
•	Avant	de	mettre	la	cafetière	en	marche,	vérifiez	si	 le	
couvercle	du	réservoir	est	bien	fermé.	
•	Avant	de	le	nettoyer,	vérifiez	si	l’appareil	est	débranrr
ché	et	complètement	froid.	
•	Ne	jamais	faire	fonctionner	la	cafetière	si	le	cordon	ou	
si	la	prise	sont	abîmés,	si	vous	remarquez	que	l’appareil	
ne	fonctionne	pas	correctement	ou	s’il	a	subi	un	domrr
mage	quelconque.	
•	Les	réparations	et	remplacements	de	cordon	doivent	
être	obligatoirement	réalisés	par	un	Service	Technique	
Agréé.	

FONCTIONNEMENT
Avant	la	première	utilisation,	lavez	tous	les	accessoires	
et	faites	fonctionner	la	cafetière	sans	café.	
Préparation	d’un	café	expresso
1.	 Branchez	l’appareil	au	réseau	et	vérifiez	si	 le	sélecrr
teur	se	trouve	bien	sur	la	position	“éteinte”.
2.	 Dévissez	 le	 bouchon	 de	 remplissage	 du	 réservoir	
et	 versez	 l’eau.	 La	 verseuse	 indique	 la	quantité	d’eau	
requise	pour	deux	ou	pour	quatre	 tasses.	 Tournez	 le	
bouchon	et	serrez	fort.	
3.	 Placez	 le	 filtre	dans	 le	porterfiltre.	 Pour	 remplir	 de	
café,	 suivez	 les	 marques	 indiquées	 sur	 le	 filtre	 pour	
deux	ou	pour	quatre	tasses.	Nettoyez	les	restes	de	café	
déposés	 sur	 le	 bord	 du	 porterfiltre.	 Pour	 obtenir	 un	
excellent	résultat	avec	cette	cafetière	à	hydropression,	
utilisez	un	café	moulu	gros,	type	café	italien.	Ne	tassez	
pas	le	café.	
4.	 Placez	le	porterfiltre.	Placez	la	verseuse	de	façon	à	
ce	que	l’ouverture	du	récipient	coïncide	avec	la	sortie	
du	café.	
5.	 Tournez	 le	 sélecteur	 sur	 la	position	 café.	 Le	 témorr
in	 s’allume.	 Quelques	 minutes	 après	 l’eau	 commence	
à	 bouillir	 et	 coule,	 à	 travers	 le	 café	 moulu,	 dans	 la	
verseuse.	 Quand	 le	 café	 est	 fait,	 placez	 à	 nouveau	
l’interrupteur	sur	la	position	“éteinte”.	
6.	 Pour	que	le	café	coule	directement	dans	les	tasses,	
placez	 l’adaptateur	 sur	 le	porterfiltre	 comme	 indiqué	
sur	la	figure	6.

Remarque	importante	:
Après	avoir	préparé	le	café,	il	faut	laisser	refroidir	penrr
dant	deux	minutes	le	filtre	avant	de	l’enlever	de	la	carr
fetière.	
Préparation du capuccino
1.	 Suivre	les	mêmes	instructions	que	pour	faire	un	café.	
L’indicateur	du	niveau	de	la	verseuse	signale	la	quantité	
requise	pour	préparer	deux	tasses	de	café	et	la	crème.	
Pour	préparer	quatre	tasses,		remplir	le	récipient	jusqu’à	
la	partie	inférieure	de	la	bande	métallique.	
2.	 Après	avoir	obtenu	le	café	voulu,	placez	le	sélecteur	
sur	la	position	“éteinte”.	Mettez	un	récipient	avec	du	lait	
froid	sous	la	sortie	de	vapeur	et	placez	le	sélecteur	sur	
la	position	vapeur.
3.	 Pour	obtenir	de	la	crème,	placez	le	tube	de	vaporr
risation	juste	à	la	surface	du	lait	et	faites	tourner	le	rérr
cipient.	Après	obtention	de	la	crème,	levez	et	baissez	
le	 récipient	pour	 chauffer	 le	 lait.	 Placez	 à	 nouveau	 le	
sélecteur	sur	la	position	“éteinte”.	
4.	 Versez	 le	 lait	 ainsi	 que	 la	 crème	 sur	 le	 café.	 Vous	
pouvez	saupoudrez	de	cannelle	ou	de	chocolat	râpé	
et	décorez	avec	un	bâton	de	cannelle.	
Remarque	importante	:	
Le	réservoir	ne	peut	être	ouvert	en	toute	sécurité	que	si	
l’eau	a	totalement	été	épuisée.	Pour	libérer	la	pression,	
placez	un	récipient	avec	de	l’eau	sous	le	vaporisateur	
et	placez	le	sélecteur	sur	la	position	vapeur.	Quand,	il	
n’y	aura	plus	de	vapeur,	placez	à	nouveau	le	sélecteur	
sur	la	position	“éteinte”.	

ENTRETIEN & NETTOYAGE
Avant	tout	nettoyage,	débranchez	l’appareil	du	réseau.	
Nettoyez	 les	parties	 amovibles	 à	 l’eau	 et	 au	 savon	et	
passez	un	chiffon	humide	sur	le	corps	de	la	cafetière.	
Pour	un	nettoyage	plus	 facile,	 le	plateau	 récupérateur	
de	gouttes	peut	être	démonté.	
Pour	 nettoyer	 la	 buse,	 démontez	 le	 capuchon	 plastirr
que,	comme	indiqué	sur	la	figure	8.	Remplir	le	réservoir	
comme	 pour	 une	 tasse	 et	 actionnez	 le	 vaporisateur	
sans	 lait.	 Fermez	 le	vaporisateur	et	 frottez	 immédiaterr
ment	la	buse	avec	un	chiffon	humide.	Cette	opération	
doit	être	réalisée	avec	énormément	de	précaution	car	
la	buse	risque	d’être	encore	très	chaude.	
Videz	 le	 réservoir	 après	 chaque	utilisation	et	 enlevez	
le	porterfiltre	installé.	Le	cordon	peut	être	enroulé	sous	
l’appareil.		

DÉTARTRAGE
La	cafetière	doit	être	 régulièrement	détartrée	 :	 remplir	
le	réservoir	avec	un	mélange	composé	de	deux	tasses	
d’eau	 et	 d’une	 tasse	 de	 vinaigre	 et	 faites	 fonctionner	
l’appareil	 sans	 café,	 deux	 fois	 y	 compris	 le	 tuyau	 varr
peur.	Ensuite,	afin	d’éliminer	les	restes	de	vinaigre,	faites	
fonctionner	la	cafetière	deux	fois	et	seulement	avec	de	
l’eau.

REMARQUES CONCERNANT LE DÉ PÔT/ÉLI­
MINATION DES DÉCHETS

Toutes	nos	marchandises	 sont	 conditionnées	
dans	un	emballage	optimisé	pour	le	transport.	
En	 principe,	 ces	 emballages	 sont	 composés	
de	matériaux	 non	polluants	qui	devront	 être	

déposés	 comme	 matière	 première	 secondaire	 au	
Service	Local	d’élimination	des	déchets.	

Produit	 aux	 normes	 de	 la	 Directive	 de	 l’UE	
2002/96/CE.
Le	 logo	 “poubelle”	 apposé	 sur	 l’appareil	 inrr
dique	que	tout	appareil	électroménager	hors	
d’usage	ne	doit	pas	être	jeté	dans	les	déchets	
ménagers	 mais	 être	 déposé	 dans	 un	 centre	

de	 collecte	 de	 déchets	 d’appareils	 électriques	 ou	
électroniques	ou	qu’il	doit	être	 remis	à	votre	vendeur	
à	 l’occasion	de	 l’achat	d’un	nouvel	appareil.	 Il	 incomrr
be	 à	 l’utilisateur	de	déposer	 luirmême	 l’appareil	 hors	
d’usage	dans	un	centre	de	collecte	spécialement	prérr
vu	à	cet	effet,	faute	de	quoi,	celuirci	risque	de	se	voir	
sanctionné	pour	manquement	au	règlement	en	vigueur	
concernant	 les	déchets.	 Si	 l’appareil	 hors	d’usage	est	
correctement	collecté	comme	déchet	trié,	il	pourra	être	
recyclé,	 traité	 et	 éliminé	 écologiquement	 évitant	 ainsi	
tout	 impact	 négatif	 sur	 l’environnement	 tout	 en	 conrr
tribuant	au	recyclage	des	matériaux	qui	composent	le	
produit.	Pour	toutes	informations	relatives	aux	Services	
d’élimination	des	déchets,	adressezrvous	à	 la	déchetrr
terie	 de	 votre	 ville	 ou	 à	 votre	 vendeur	 habituel.	 Les	
fabricants	et	 les	 importateurs	 réalisent	 le	 recyclage,	 le	
traitement	et	l’élimination	écologique,	soit	directement	
soit	par	l’intermédiaire	d’un	système	public.	
Pour	 toute	 information	 concernant	 le	 dépôt	 et	
l’élimination	des	appareils	usagés,	renseignezrvous	aurr
près	de	la	Mairie	de	votre	Commune	ou	de	la	Préfecture	
de	votre	Département.

NOTAS IMPORTANTES
•	Leia	atentamente	as	instruções	antes	de	utilizar	a	márr
quina	de	café	pela	primeira	vez.	Guarderas	para	futuras	
consultas.
•	Liguera	 unicamente	 à	 tensão	 indicada	 na	 placa	 de	
características.
•	Recomendarse	a	utilização	duma	tomada	com	ligação	
á	terra.
•	Este	aparelho	foi	exclusivamente	desenhado	para	uso	
doméstico.
•	Não	utilize	o	aparelho	com	outras	finalidades,	distinrr
tas	das	referidas	neste	manual.
•	Tanto	ao	introduzir	como	ao	retirar	a	ficha	da	tomada,	
o	selector	deverá	estar	na	posição	Off.	
•	Coloque	sempre	o	aparelho	sobre	uma	superfície	lisa	
e	estável.
•	Evite	mover	o	aparelho	durante	o	seu	 funcionamenrr
to.
•	Não	ponha	o	aparelho	perto	de	uma	banheira,	dum	
chuveiro	ou	duma	piscina.
•	Não	mergulhe	a	máquina	de	café	em	água	nem	em	
nenhum	outro	liquido.
•	Não	manipule	o	aparelho	com	as	mãos	molhadas.
•	Não	ponha	o	aparelho	em	funcionamento	estando	o	
cabo	enrolado.
•	Não	toque	as	partes	quentes.	Manipule	a	máquina	de	
café	pelas	pegas	e	interruptores.
•	Não	deixe	a	máquina	de	café	em	funcionamento	sem	
estar	sob	vigilância,	especialmente	se	existirem	crianças	
por	perto.
•	Não	 permitir	 a	 utilização	 do	 aparelho	 por	 pessoas	
(incluindo	crianças)	de	capacidade	física,	sensorial	ou	
mental	diminuída	ou	sem	conhecimento	ou	experiência	
suficiente,	 a	 não	 ser	 sob	 supervisão	 ou	 após	 devida	
instrução	 na	 utilização	 do	 aparelho	 pela	 pessoa	
responsável	pela	sua	segurança.
•	Mantenha	 crianças	 afastadas	 do	 aparelho	 ou	
supervisioneras	para	 garantir	 que	 não	brinquem	com	
o	aparelho.
•	O	aparelho	não	foi	concebido	para	ser	utilizado	com	
um	 temporizador	externo	ou	um	sistema	de	controlo	
remoto	em	separado.	
•	Desligue	o	aparelho	da	tomada	quando	não	estiver	a	
utilizárlo	e	antes	de	efectuar	a	sua	limpeza.
•	Nunca	 desligue	 puxando	 pelo	 cabo.	 Não	 deixe	 o	
cabo	pendurado.
•	Não	deixe	o	aparelho	perto	de	fontes	de	calor	nem	
deixe	que	o	cabo	toque	superfícies	quentes.
•	Não	 ponha	 a	 máquina	 de	 café	 em	 funcionamento	
sem	água.
•	Certifiquerse	de	que	a	tampa	do	depósito	está	fecharr
da	antes	de	pôr	a	máquina	de	café	em	funcionamenrr
to.
•	Antes	 de	 efectuar	 a	 sua	 limpeza	 comprove	 que	 o	
aparelho	está	desligado	e	frio.
•	Não	ponha	a	máquina	de	café	em	funcionamento	se	
o	 cabo	 ou	 a	 ficha	 estiverem	 estragados,	 se	 observar	
que	esta	não	funciona	correctamente	ou	quando	tiver	
sofrido	qualquer	tipo	de	dano.	
•	As	reparações	e	mudanças	de	cabo	deverão	ser	realizadas	
exclusivamente	por	um	Serviço	Técnico	Autorizado.

FUNCIONAMENTO
Antes	de	utilizar	a	sua	máquina	de	café	pela	primeira	
vez	lave	todos	os	acessórios	e	ponhara	a	funcionar	uma	
vez	sem	café.
Preparação	do	café	expresso
1.	 Ligue	o	aparelho	à	rede	e	comprove	que	o	selector	
está	na	posição	Off.	
2.	 Desenrosque	a	tampa	do	depósito	e	deite	a	quanrr
tidade	de	água	desejada.	O	jarro	indica	a	quantidade	
necessária	para	duas	ou	quatro	chávenas.	Rode	a	tampa	
e	apertera	com	força.
3.	 Coloque	o	filtro	no	portarfiltros.	Para	por	o	café	derr
verá	guiarrse	pelas	marcas	para	duas	e	quatro	chávenas	
existentes	no	filtro.	Limpe	o	café	que	possa	ter	ficado	
na	borda	do	portarfiltros.	
Importante:	Para	conseguir	um	óptimo	resultado	com	a	
sua	máquina	de	café	de	hidropressão,	utilize	um	café	
com	uma	moagem	grossa,	 tipo	 cafeteira	 italiana.	Não	
comprima	o	café.
4.	 Coloque	o	portarfiltros.	Coloque	o	jarro	de	maneira	
que	a	abertura	coincida	com	a	saída	de	café.
5.	 Rode	 o	 selector	 até	 á	 posição	 de	 café.	 A	 lâmparr
darpiloto	iluminarrserá.	Depois	de	uns	minutos	a	água	
começará	a	ferver	e	cairá	através	do	café	moído	para	
o	 jarro.	Quando	o	café	 terminar	de	sair	volte	a	pôr	o	
interruptor	na	posição	Off.	

6.	 Se	 desejar	 deitar	 o	 café	 directamente	 sobre	 as	
chávenas,	coloque	o	adaptador	no	portarfiltros	como	
mostra	a	figura	6.
Importante:
Depois	de	ter	preparado	café,	deverá	deixar	arrefecer	
o	portarfiltros	durante	dois	minutos,	antes	de	retirárlo	
da	máquina	de	café.
Preparação do capuccino
1.	 Siga	as	instruções	dadas	para	fazer	café.	O	indicador	
de	nível	do	jarro	marca	a	quantidade	que	é	necessária	
para	preparar	duas	chávenas	de	café	e	a	espuma	de	
leite.	Para	preparar	quatro	chávenas,	encha	o	jarro	até	a	
parte	inferior	da	banda	metálica.
2.	 Quando	 consiga	 a	 quantidade	 desejada	 de	 café,	
ponha	 o	 selector	 na	 posição	 Off.	 Ponha	 um	 jarro	
com	leite	frio	debaixo	da	saída	de	vapor	e	coloque	o	
selector	na	posição	de	vapor.
3.	 Para	 conseguir	 espuma	 coloque	 o	 tubo	 de	 vapor	
mesmo	por	cima	da	superfície	do	leite	e	mexa	o	jarro	
fazendo	círculos.	Depois	de	preparada	a	espuma,	suba	
e	baixe	ligeiramente	o	jarro	para	aquecer	o	leite.	Volte	a	
colocar	o	selector	em	“Off”.
4.	 Deite	o	leite	com	espuma	no	café.	Se	desejar	poderá	
espalhar	por	cima	canela	em	pó	ou	chocolate	moído	e	
decorárlo	com	canela.
Importante:
Só	poderá	abrir	o	depósito	com	segurança	depois	de	
que	toda	a	água	tiver	sido	utilizada.	Para	libertar	a	presrr
são	coloque	um	jarro	com	água	debaixo	do	vaporizarr
dor	e	rode	o	selector	até	á	posição	de	vapor.	Quando	
o	 vapor	 deixar	 de	 sair,	 volte	 a	 colocar	 o	 selector	 na	
posição	Off.

MANUTENÇÃO E LIMPEZA 
Antes	de	efectuar	a	limpeza	desligue	o	aparelho	da	rede	
eléctrica.	Lave	as	peças	moveis	com	água	e	sabão.	Passe	
um	 pano	 húmido	 para	 limpar	 o	 corpo	 da	 máquina	 de	
café.
A	bandeja	para	recolher	as	gotas	pode	ser	desmontada	
para	facilitar	a	sua	limpeza.
Para	 limpar	 o	 bocal,	 desmonte	 o	 capuz	 de	 plástico	
como	mostra	a	figura	8.	Encha	o	depósito	como	para	
uma	chávena	e	accione	o	vaporizador	sem	leite.	Feche	
o	vaporizador	e	passe	imediatamente	o	bocal	com	um	
pano	húmido.	Tenha	cuidado	ao	realizar	esta	operação	
pois	este	poderia	estar	ainda	muito	quente.
Depois	de	cada	uso,	esvazie	o	depósito.	Não	guarde	o	
portarfiltros	colocado.	O	cabo	poderá	ficar	recolhido	
debaixo	do	aparelho.

DESCALCIFICAÇÃO
A	máquina	de	café	deverá	ser	 regularmente	descalcirr
ficada.	Deite	no	depósito	duas	chávenas	de	água	com	
uma	chávena	de	vinagre	e	ponha	o	aparelho	a	funcionar	
duas	vezes,	sem	café,	incluindo	o	tubo	do	vapor.	Para	
eliminar	os	restos	de	vinagre,	ponhara	a	funcionar	mais	
duas	vezes,	só	com	água.

ADVERTÊNCIAS DE DEPOSIÇÃO / 
ELIMINAÇÃO

Para	 o	 seu	 transporte,	 as	 nossas	 mercadorias	
contam	com	uma	embalagem	optimizada.	Esta	
consiste	r	em	principior	em	materiais	não	conrr

taminantes	 que	 deveriam	 ser	 entregues	 como	 matéria	
prima	secundaria	ao	serviço	local	de	eliminação	de	lixos.	

Este	 produto	 cumpre	 a	 Directiva	 da	 UE	
2002/96/CE.
O	símbolo	de	um	caixote	de	 lixo	 riscado	sorr
bre	o	aparelho	indica	que	o	produto,	quando	
finalize	 a	 sua	 vida	 útil,	 deverá	 deitarrse	 fora	
separado	dos	resíduos	domésticos,	levandoro	

a	 um	 centro	 de	 materiais	 residuais	 com	 separação	 de	
aparelhos	 eléctricos	 e	 electrónicos	 ou	 devolvendoro	
ao	seu	fornecedor	ao	comprar	outro	aparelho	similar.	É	
ao	usuário	que	lhe	corresponde	a	responsabilidade	de	
levar	o	aparelho	a	um	centro	de	materiais	residuais	esperr
ciais	ao	finalizar	a	sua	vida	útil.	Caso	contrário,	poderá	ser	
sancionado	em	virtude	dos	 regulamentos	de	materiais	
residuais	 vigentes.	 Se	 o	 aparelho	 inutilizado	 for	 recolrr
hido	 correctamente	 como	 resíduo	 separado,	 poderá	
ser	 reciclado,	 tratado	e	eliminado	de	 forma	ecológica;	
isto	 evita	 um	 impacto	negativo	 sobre	o	meio	 ambienrr
te	e	a	saúde,	e	contribui	á	reciclagem	dos	materiais	do	
produto.	Para	obter	mais	 informação	sobre	os	serviços	
de	materiais	 residuais	disponíveis,	contacte	com	a	 sua	
agência	de	materiais	residuais	local	ou	com	a	loja	onde	
comprou	o	aparelho.	Os	fabricantes	e	os	importadores	
tornamrse	 responsáveis	 pela	 reciclagem,	 tratamento	 e	
eliminação	 ecológica,	 seja	 directamente	 ou	 através	 de	
um	sistema	público.
A	 sua	 Câmara	 ou	 Município	 informarrlherá	 sobre	 as	
possibilidades	de	deposição/eliminação	para	os	aparr
relhos	que	já	não	se	usam.

WICHTIGE HINWEISE
•	Bevor	Sie	das	Gerät	zum	ersten	Mal	benutzen,	lesen	
Sie	 bitte	 diese	 Anleitung	 aufmerksam	 durch	 und	 berr
wahren	Sie	sie	zum	späteren	Nachschlagen	auf.		
•	Achten	 Sie	 darauf,	 dass	 die	 Netzspannung	 mit	 den	
Angaben	auf	dem	Typenschild	übereinstimmt.
•	Es	 ist	 empfehlenswert,	 eine	 geerdete	 Steckdose	 zu	
verwenden.
•	Dieses	Gerät	ist	nur	für	den	Hausgebrauch	vorgesehen.
•	Dieses	Gerät	darf	nur	zu	den	in	dieser	Anleitung	aufrr
geführten	Zwecken	benutzt	werden.		
•	Der	 Schalter	 des	 Gerätes	 muss	 sowohl	 beim	
Einstecken	 als	 auch	 beim	 Herausziehen	 des	 Steckers	
aus	der	Steckdose	auf	AusrPosition	stehen.		
•	Stellen	Sie	das	Gerät	immer	auf	eine	ebene	und	stabirr
le		Fläche.
•	Während	des	Betriebs		sollte	das	Gerät	nicht	bewegt	
werden.
•	Das	Gerät	darf	 nicht	 in	der	Nähe	 einer	 Badewanne,	
Dusche	oder	eines	Schwimmbecken	benutzt	werden.
•	Tauchen	 Sie	 den	 Kaffeeautomaten	 nicht	 in	 Wasser	
oder	eine	andere	Flüssigkeit.
•	Das	Gerät	darf	nicht	mit	feuchten	Händen	gehandhabt	
werden.
•	Betätigen	Sie	das	Gerät	nicht	mit	aufgerolltem	Kabel.
•	Vermeiden	 Sie	 es,	 die	 heißen	 Teile	 des	 Geräts	 zu	
berühren.	Handhaben	Sie	die	Maschine	an	den	Griffen	
und	Schaltern.	
•	Lassen	Sie	das	Gerät	nicht	unbeaufsichtigt,	wenn	es	in	
Betrieb	ist	oder	wenn	Kinder	in	der	Nähe	sind.	
•	Personen	(auch	Kinder)	mit	verminderten	körperlichen	
Sinneswahrnehmungsr	oder	geistigen	Fähigkeiten	oder	
mit	mangelnder	Erfahrung	und	Wissen,	das	Gerät	nicht	
bedienen	lassen,	außer	sie	werden	beaufsichtigt	oder	
hatten	eine	Einweisung	bezüglich	des	Gebrauchs	des	
Gerätes	durch	eine	Person,	die	 für	 ihre	Sicherheit	verrr
antwortlich	ist.	Kinder	vom	Gerät	fernhalten.
•	Kinder	beaufsichtigen,	um	zu	verhindern,	dass	sie	mit	
dem	Gerät	spielen.
•	Das	Gerät	ist	nicht	für	die	Benutzung	mit	einer	exterrr
nen	 Zeitschaltuhr	 oder	 einer	 separaten	 Fernsteuerung	
ausgelegt.
•	Unterbrechen	 Sie	den	Netzanschluss,	 wenn	 Sie	das	
Gerät	nicht		benutzen	und	bevor	Sie	es	reinigen.
•	Ziehen	Sie	den	Stecker	nicht	amKabel	aus	der	Steckdose	
und	lassen	Sie	das	Kabel	nicht	herunterhängen.
•	Das	Gerät	darf	nicht	 in	der	Nähe	von	Wärmequellen	
aufgestellt	werden	und	es	 ist	zu	vermeiden,	dass	das	
Kabel	mit	heißen	Flächen	in	Kontakt	kommt.		
•	Der	 KaffeerAutomat	 darf	 niemals	 ohne	 Wasser	 in	
Betrieb	genommen	werden.
•	Achten	Sie	darauf,	dass	der	Deckel	des	Wasserbehälters	
geschlossen	ist,	bevor	Sie	den	KaffeerAutomaten	einschalten.
•	Stellen	Sie	vor	der	Reinigung	des	Geräts	sicher,	dass	der	
Netzkontakt	unterbrochen	und	das	Gerät	abgekühlt	ist.		
•	Das	 Gerät	 darf	 nicht	 mit	 beschädigtem	 Kabel	 oder	
Stecker	 benutzt	 werden.	 Das	 gleiche	 gilt,	 wenn	 Sie	
feststellen,	dass	es	nicht	einwandfrei	funktioniert	oder	
beschädigt	ist.		
•	Reparaturen	 und	 der	 Austausch	 des	 Kabels	 dürfen	
ausschließlich	 von	 einem	 zugelassenen	 Kundendienst	
ausgeführt	werden.	

BETRIEBSANLEITUNG
Bevor	Sie	das	Gerät	zum	ersten	Mal	benutzen,	reinigen	
Sie	bitte	alle	Zubehörteile	und	lassen	die	Maschine	nur	
mit	Wasser	laufen.		
Zubereitung	von	Espresso
1.	 Schließen	Sie	das	Gerät	ans	Netz	 .	Überprüfen	Sie	
dabei,	ob	der	Wahlschalter	auf	AusrPosition	steht.
2.	 Drehen	Sie	den	Deckel	des	Wasserbehälters	ab	und	fülrr
len	Sie	die	gewünschte	Wassermenge	ein.	Auf	der	Kanne	
sind	die	Wassermengen	für	zwei	und	vier	Tassen	markiert.	
Setzen	Sie	dann	den	Deckel	wieder	auf	und	drehen	Sie	
ihn	fest.		
3.	 Setzen	Sie	nun	den	Filter		in	den	Filterträger.	Für	die	einrr
zufüllende	 Menge	 Kaffee	 finden	 Sie	 die	 entsprechenden	
Markierungen	für	zwei	oder	vier	Tassen	im	Filter.	Entfernen	
Sie	möglicherweise	überschüssigen	Kaffee	vom	Filterrand.	
Wichtig:	 Für	 ein	 optimales	 Ergebnis	 bei	 der	 Zubereitung	
ihres	 Kaffees	 mit	 ihrem	 HydrodruckrGerät,	 verwenden	
Sie	 bitte	 grob	 gemahlenen	 Kaffee,	 wie	 für	 italienische	
Espressokannen.	Drücken	Sie	den	Kaffee	nicht	an.	
4.	 Setzen	Sie	den	Filterträger	ein.	Stellen	Sie	die	Kanne	
dann	 so	 in	 die	 Maschine,	 dass	 die	 Öffnung	 mit	 dem	
Kaffeeauslauf	übereinstimmt.		
5.	 Drehen	Sie	den	Wahlschalter	auf	die	Position	Kaffee.	
Die	Betriebsleuchte	leuchtet	auf.	Nach	wenigen	Minuten	
kocht	 das	 Wasser	 und	 fließt	 durch	 den	 gemahlenen	
Kaffee	in	die	Kanne.	Wenn	kein	Kaffee	mehr	durchläuft,	
stellen	Sie	den	Schalter	wieder	auf	AusrPosition.	
6.	 Wenn	der	Kaffee	direkt	in	die	Tassen	laufen	soll,	setrr
zen	Sie	bitte	den	Adapter	in	den	Filterträger	(vgl.	hierzu	
Abbildung	6).		

Wichtig:
Bevor	 Sie	 nach	der	 Zubereitung	des	 Kaffees	 	den	 Filter		
herausnehmen,	lassen	Sie	diesen	bitte	zwei	Minuten	abrr
kühlen.		
Zubereitung von Cappuccino
1.	 Folgen	 Sie	 der	 Anleitung	 für	 die	 Zubereitung	 des	
Kaffees.	 Die	 Markierung	 auf	 der	 Kanne	 zeigt	 	 die	
Wassermenge	 an,	 die	 für	 die	 Zubereitung	 von	 zwei	
Tassen	Kaffee	und	das	Aufschäumen	der	Milch	benötigt	
wird.	Für	die	Zubereitung	von	vier	Tassen	füllen		Sie	die	
Kanne	bitte	bis	zum	unteren	Rand	des	Metallbandes.	
2.	 Sobald	die	gewünschte	Menge	Kaffee	durchgelaufen	
ist,	stellen	Sie	den	Wahlschalter	auf	AusrPosition.	Stellen	
Sie	ein	Gefäß	mit	kalter	Milch	unter	die	Aufschäumdüse	
und		drehen	Sie	den	Schalter	auf	Position	Dampf.	
3.	 Zum	 Aufschäumen	 halten	 Sie	 bitte	 das	 Rohr	 nur	
leicht	unter	die	Oberfläche	der	Milch.	Bewegen	Sie	das	
Gefäß	kreisförmig	hin	und	her.	Sobald	genug	Schaum	
vorhanden	ist,	bewegen	Sie	das	Gefäß	bitte	leicht	hoch	
und	runter,	um	die	Milch	zu	erwärmen.	Drehen	Sie	dann	
den	Schalter	wieder	auf	“Aus”.
4.	 Geben	 Sie	 nun	die	Milch	mit	dem	Schaum	 in	den	
Kaffee.	 Je	 nach	 Geschmack	 kann	 man	 Zimt	 oder	 gerr
riebene	Schokolade	auf	den	Schaum	streuen	und	mit	
einem	Stück	Zimtstange		verzieren.			
Wichtig:
Der	Wasserbehälter	kann	nur	dann	gefahrlos	geöffnet	werrr
den,	wenn	das	gesamte	Wasser	verbraucht	wurde.	Um	den	
Druck	abzulassen,	stellen	Sie	bitte	eine	Kanne	mit	Wasser	
unter	die	Aufschäumdüse	und	drehen	Sie	den	Wahlschalter	
auf	die	Position	für	Dampf.	Wenn	kein	Dampf	mehr	austritt,	
drehen	Sie	den	Schalter	bitte	wieder	auf	Aus.		

INSTANDHALTUNG UND REINIGUNG
Vor	der	Reinigung	des	Geräts	muss	der	Netzanschluss	
unterbrochen	 werden.	 Reinigen	 Sie	 die	 herausrr
nehmbaren	 Teile	 mit	 Seifenwasser.	 Das	 Gehäuse	 der	
Kaffeemaschine	 kann	 mit	 einem	 feuchten	 Tuch	 abgerr
wischt	werden.			
Die	Auffangschale	kann	zur	leichteren	Reinigung	herausrr
genommen	werden.
Zur	 Reinigung	 der	 Aufschäumdüse	 nehmen	 Sie	 bitte	
die	 Kunststoffhaube	 ab	 (vgl.	 Abbildung	 8).	 Füllen	 Sie	
den	Behälter	mit	einer	Tasse	Wasser	und	betätigen	Sie	
die	Aufschäumdüse	ohne	Milch.	Schalten	Sie	dann	die	
Aufschäumdüse	aus	und	reigen	Sie	sie	sofort	mit	einem	
feuchten	 Tuch.	 Seien	 Sie	 dabei	 bitte	 vorsichtig,	 denn	
die	Düse	kann	noch	sehr	heiß	sein.		
Entleeren	 Sie	 den	 Wasserbehälter	 nach	 jedem	
Gebrauch.	 Lassen	 Sie	 den	 Filterträger	 nicht	 in	 dem	
Gerät.	Das	Kabel	kann	in	der	Kabelaufnahme	unter	dem	
Gerät	aufgewickelt	werden.

ENTKALKEN

Die	Kaffeemaschine	muss	regelmäßig	entkalkt	werden.	Geben	
Sie	eine	Lösung	aus	zwei	Tassen	Wasser	und	einer	Tasse	Essig	
in	den	Wasserbehälter	und	lassen	Sie	diese	ohne	Kaffee	zwei	
Mal	durchlaufen,	auch	durch	die		Aufschäumdüse.	Um	die	
Essigreste	zu	entfernen,	lassen	Sie	bitte	auf	die	gleiche	Weise	
zwei	Mal	nur	Wasser	durchlaufen.	

ANMERKUNG ZUR ENTSORGUNG/
BESEITIGUNG

Unsere	Waren	sind	für	den	Transport	mit	einer	
optimierten	Verpackung	 versehen.	Diese	berr
steht	 prinzipiell	 aus	 umweltfreundlichen	

Materialien,	 die	 als	 sekundäre	 Rohstoffe	 bei	 den	 örtrr
lichen	Entsorgungsunternehmen	abzugeben	sind.

Dieses	Produkt	entspricht	den	Vorschriften	der	
EUrRichtlinie	2002/96/CE.
Das	Symbol	der	durchgestrichenen	Mülltonne	
auf	 dem	 Gerät	 weist	 darauf	 hin,	 dass	 das	
Produkt	 nicht	 im	 Hausmüll	 sondern	 getrennt	
entsorgt	 werden	 muss.	 Geben	 Sie	 es	 zum	
Entsorgen	 in	 einem	 Zentrum	 zur	 Entsorgung	

elektrischer	 oder	 elektronischer	 Haushaltsgeräte	 ab	
oder	geben	Sie	es	bei	Ihrem	Vertriebshändler	ab,	wenn	
Sie	 ein	 ähnliches	 Gerät	 erwerben.	 Der	 Benutzer	 haftet	
für	 die	 Entsorgung	 des	 Geräts	 in	 einem	 Zentrum	 für	
Sondermüll.	Anderenfalls	kann	er	gemäß	der	geltenden	
Vorschriften	zur	Abfallbeseitigung	bestraft	werden.	Wird	
das	 nicht	 mehr	 benutzte	 Gerät	 korrekt	 der	 getrennten	
Entsorgung	zugeführt,	kann	es	recycled,	behandelt	und	
ökologisch	 entsorgt	 werden.	 Damit	 werden	 negative	
Auswirkungen	 auf	 Umwelt	 und	 Gesundheit	 vermieden	
und	 das	 Recycling	 der	 Materialien	 des	 Produktes	 gerr
fördert.	 Nähere	 Informationen	 zu	 den	 bestehenden	
Entsorgungssystemen	 erhalten	 Sie	 bei	 Ihren	 örtlichen	
Entsorgungsunternehmen	oder	in	dem	Geschäft,	in	dem	
Sie	das	Gerät	erworben	haben.	Hersteller	und	Importeure	
übernehmen	die	Verantwortung	 für	das	 Recycling,	die	
Behandlung	und	die	ökologische	Entsorgung,	entweder	
direkt	oder	über	öffentliche	Einrichtungen.	
Ihre	 Stadtr	 oder	 Gemeindeverwaltung	 wird	 Sie	 gern	
über	die	Möglichkeiten	der	Entsorgung	nicht	mehr	berr
nutzter	Geräte	informieren.	

ES
		1.	Depósito	de	agua
		2.	Selector	caférvapor
		3.	Boquilla	de	vapor
		4.	Portafiltros
		5.	Filtro
		6.	Bandeja	de	goteo
		7.	Jarra
		8.	Recogecables
		9.	Adaptador	para	dos	tazas
10.	Piloto	luminoso

FR
		1.	Réservoir	eau
		2.	Sélecteur	café/vapeur
		3.	Buse	vapeur
		4.	Porterfiltre
		5.	Filtre
		6.	Plateau	récupérateur	de	gouttes
		7.	Verseuse
		8.	Enrouleur	de	cordon
		9.	Adaptateur	pour	deux	tasses
10.	Témoin	lumineux

NL
		1.	Waterreservoir
		2.	Keuzeknop	koffierstoom
		3.	Stoompijpje
		4.	Filterhouder
		5.	Filter
		6.	Lekbakje
		7.	Kan
		8.	Snoeropberging
		9.	Adapter	voor	twee	kopjes
10.	Indicatielampje

HU
  1. Víztartály 
  2. Kávé-gŒzszabályozó
  3. GŒzkieresztõ
  4. SzŒrŒtartó
  5. SzŒrŒ
  6. CsepegtetŒkanna
  7. Üvegkanna
  8. VezetékfeltekerŒ
  9. KifolyócsŒ két csészéhez 
10. EllenŒrzŒ lámpa

CZ
  1. Zásobník na vodu
  2. Spínaã káva-pára
  3. Parní tryska
  4. Pouzdro na filtr
  5. Filtr
  6. Odkapávací podnos
  7. Konvice
  8. ÚloÏn˘ prostor pro síÈov˘ kabel
  9. Adaptér na dva ‰álky
10. Kontrolka

RO
		1.	Rezervor	apã
		2.	Selector	cafearabur
		3.	Orificiul	aburului
		4.	Portfiltru
		5.	Filtru
		6.	Tava	de	picurare
		7.	Canã
		8.	Loc	pentru	strângerea	cablului	
		9.	Adaptor	pentru	douã	cesti
10.	Semnal	luminos

GB
		1.	Water	tank
		2.	Coffeersteam	selector
		3.	Steam	nozzle
		4.	Filter	holder
		5.	Filter
		6.	Drip	tray
		7.	Jug
		8.	Cable	coiler
		9.	Tworcup	adapter
10.	Pilot	lamp

PT
	1.	 Depósito	de	água
		2.	Selector	caférvapor
		3.	Bocal	de	vapor
		4.	Portarfiltros
		5.	Filtro
		6.	Bandeja	para	recolher	as	gotas	
		7.	Jarro
		8.	Enrolador	do	cabo
		9.	Adaptador	para	duas	chávenas
10.	Lâmpadarpiloto	luminosa

DE
		1.	Wasserbehälter
		2.	Wahlschalter	KaffeerDampf
		3.	Aufschäumdüse
		4.	Filterträger
		5.	Filter
		6.	Auffangschale
		7.	Kanne
		8.	Kabelaufnahme
		9.	Adapter	für	zwei	Tassen	
10.	Betriebsleuchte

RU
  1. Резервуар для воды
  2. Переключатель кофе - пар
  3. Насадка для выхода пара (Baпоpизatop)
  4. Фильтродержатель
  5. Фильтр
  6. Поддон для капель
  7. Кувшин
  8. Отсек для смотки шнура  
  9. Насадка для роэлива по двум чашкам
10. Лампочка - индикатор

CZ
  1. Zásobník na vodu
  2. Spínaã káva-pára
  3. Parní tryska
  4. Pouzdro na filtr
  5. Filtr
  6. Odkapávací podnos
  7. Konvice
  8. ÚloÏn˘ prostor pro síÈov˘ kabel
  9. Adaptér na dva ‰álky
10. Kontrolka

AR
1 . خزان الماء  

2 . جهاز إختيار قهوة - بخار  
3 . فوهة الب خار

4 . حامل المصفات  
5 . مصفاة 

6 . طبق التقطر 
7 . جرة

8 . جامع الخيط الكهربائي
9. مكيف لفنجانين
10. مرشد مضيئ
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BELANGRIJK
•	Lees	zorgvuldig	de	gebruiksaanwijzing	alvorens	voor	
de	 eerste	 keer	 het	 koffiezetapparaat	 te	 gebruiken.	
Bewaar	de	gebruiksaanwijzing	voor	latere	nalezing.
•	Sluit	het	apparaat	uitsluitend	aan	op	een	lichtnet	met	
dezelfde	 spanning	 als	 aangeduid	 op	 het	 plaatje	 met	
technische	gegevens.	
•	Het	 is	 raadzaam	 een	 geaard	 stopcontact	 te	 gerr
bruiken.
•	Dit	 apparaat	 is	 uitsluitend	 ontworpen	 voor	 huisrr
houdelijk	gebruik.
•	Gebruik	 het	 apparaat	 niet	 voor	 andere	 doeleinden	
dan	beschreven	in	deze	handleiding.
•	Wanneer	u	de	stekker	in	het	stopcontact	steekt	of	haar	
eruit	haalt	moet	het	apparaat	uit	staan.
•	Plaats	het	apparaat	altijd	op	een	vlakke	en	schone	onrr
dergrond.
•	Verplaats	 het	 apparaat	 niet	 wanneer	 het	 in	 werking	
is.
•	Plaats	het	apparaat	niet	in	de	buurt	van	een	badkuip	
of	zwembad.
•	Dompel	het	koffiezetapparaat	niet	in	water	of	in	enige	
andere	vloeistof.
•	Bedien	het	apparaat	niet	met	natte	handen.
•	Zet	het	apparaat	niet	in	werking	met	opgerold	snoer.
•	Raak	de	hete	delen	niet	aan.	Gebruik	de	handvatten	
en	schakelaars	voor	de	bediening.
•	Laat	het	 koffiezetapparaat	niet	onbeheerd	achter	wanrr
neer	het	in	werking	is,	of	wanneer	er	kinderen	in	de	buurt	
zijn.
•	Haal	de	stekker	uit	het	stopcontact	wanneer	u	het	appararr
at	niet	gebruikt	of	wanneer	u	het	schoon	wilt	maken.
•	Trek	niet	aan	het	snoer	om	de	stekker	uit	het	stopconrr
tact	te	halen.	Laat	het	snoer	niet	afhangen.
•	Plaats	 het	 apparaat	 niet	 vlak	bij	 een	warmtebron	en	
zorg	ervoor	dat	het	snoer	niet	met	warme	onderdelen	
in	aanraking	komt.
•	Gebruik	het	koffiezetapparaat	niet	zonder	water.
•	Verzeker	 u	 ervan	dat	de	deksel	 van	 het	waterreservorr
ir	gesloten	 is	voordat	u	het	 koffiezetapparaat	 in	werking	
stelt.
•	Verzeker	u	ervan,	dat	het	apparaat	niet	is	aangesloten	
op	het	lichtnet	en	afgekoeld	is,	voordat	u	overgaat	tot	
de	schoonmaak.
•	Stel	het	apparaat	niet	in	werking	wanneer	het	snoer	of	
de	stekker	beschadigd	zijn,	wanneer	u	heeft	waargenorr
men	dat	het	apparaat	niet	naar	behoren	functioneert	of	
wanneer	het	apparaat	op	enige	manier	beschadigd	is	
geraakt.
•	Reparaties	 of	 vervanging	 van	 het	 snoer	 dienen	 uitsrr
luitend	 uitgevoerd	 worden	 door	 een	 Bevoegde	
Technische	Reparatieservice.

GEBRUIKSAANWIJZING
Spoel	 voor	 het	 eerste	 gebruik	 alle	 onderdelen	 goed	
schoon	en	gebruik	de	eerste	keer	geen	koffie.
Het	zetten	van	espresso	koffie
1.	Sluit	het	apparaat	aan	op	het	lichtnet	en	controleer	of	
het	apparaat	uitgeschakeld	staat.
2.	Draai	de	deksel	van	het	waterreservoir	los	en	vul	met	de	
gewenste	 hoeveelheid	 water.	 Op	 de	 kan	 staan	 indicaties	
voor	 de	 benodigde	 hoeveelheid	 water	 voor	 twee	 of	 vier	
kopjes.	Draai	het	deksel	dicht	en	stevig	vast.
3.	Plaats	het	filter	in	de	filterhouder.	Houd	de	markering	voor	
twee	of	vier	kopjes	aan	wanneer	u	de	koffie	in	de	filter	doet.	
Reinig	de	rand	van	de	filterhouder	van	koffieresten.	Om	een	
optimaal	 resultaat	 te	 verkrijgen	 met	 uw	 Espressorapparaat,	
gebruikt	u	 koffie	van	een	grove	maling,	bestemd	voor	esrr
pressorapparaten.	Druk	de	koffie	niet	aan.
4.	Plaats	de	 filterhouder.	Plaats	de	kan	zó,	dat	de	uitrr
gang	van	de	filterhouder	in	de	opening	van	het	deksel	
valt.
5.	Zet	de	keuzeschakelaar	op	de	koffierstand.	Het	 inrr
dicatielampje	gaat	branden.	Na	een	paar	minuten	korr
okt	het	water	en	loopt	door	de	koffiemaling	in	de	kan.	
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Wacht	 totdat	de	koffie	doorgelopen	 is	en	schakel	het	
apparaat	dan	uit.
6.	 Wanneer	 u	 de	 koffie	direct	 in	 de	 kopjes	 wilt	 laten	
lopen,	plaats	dan	de	adapter	op	de	filterhouder,	zoals	
wordt	getoond	in	figuur	6.
Belangrijk:
r	Wacht,	na	het	bereiden	van	de	koffie,	enige	minuten	
totdat	de	filterhouder	is	afgekoeld,	alvorens	deze	af	te	
nemen	van	het	koffiezetapparaat.
Bereiding van cappuccino
1.	 Volg	 de	 instructies	 voor	 het	 zetten	 van	 espressor
koffie.	 Op	 de	 kan	 staan	 indicaties	 voor	 de	 benodigde	
hoeveelheid	water	voor	twee	of	vier	kopjes	plus	het	opsrr
tomen	van	de	melk.	Voor	het	bereiden	van	vier	 kopjes,	
vult	u	de	kan	tot	aan	de	onderkant	van	de	metalen	band.
2.	Wanneer	u	de	gewenste	koffie	heeft,	zet	u	de	keurr
zeschakelaar	 op	 de	 uitstand.	 Plaats	 een	 kannetje	 met	
koude	melk	onder	het	stoompijpje	en	plaats	de	schakerr
laar	op	de	stoomstand.
3.	 Om	 schuim	 te	 verkrijgen	 plaatst	 u	 het	 stoompijpje	
vlak	onder	 het	oppervlak	 van	de	melk	 en	beweegt	 u	
het	kannetje	in	een	cirkelvormige	beweging.	Wanneer	u	
schuim	heeft	verkregen	beweegt	u	het	kannetje	licht	op	
en	neer	om	de	melk	 te	verwarmen.	Zet	de	schakelaar	
weer	in	de	uitstand.
4.	Giet	de	opgeschuimde	melk	op	de	koffie.	Naar	wens	
kunt	u	er	wat	kaneelr	of	cacaopoeder	op	strooien	en	
decoreren	met	een	pijpje	kaneel.
Belangrijk:
r	Het	waterreservoir	kan	alleen	veilig	worden	geopend	
wanneer	al	het	water	verbruikt	 is.	Om	het	apparaat	te	
ontdoen	van	de	druk	plaatst	u	een	kan	met	water	onrr
der	 het	 stoompijpje	 en	draait	de	 keuzeschakelaar	 op	
stoom.	Wanneer	er	geen	stoom	meer	uitkomt	zet	u	de	
schakelaar	op	de	uitstand.

ONDERHOUD EN SCHOONMAAK
Voordat	 u	 overgaat	 tot	 de	 schoonmaak,	 haalt	 u	 de	
stekker	uit	het	stopcontact.	Was	de	afneembare	onderrr
delen	 met	 water	 en	 zeep.	 Het	 koffiezetapparaat	 zelf	
maakt	u	schoon	met	een	vochtige	doek.	
Het	lekbakje	kan	worden	afgenomen	van	het	apparaat	
om	de	schoonmaak	te	vergemakkelijken.
Om	de	stoompijpje	schoon	te	maken	neemt	u	het	plastic	
kapje	 af	 zoals	wordt	 getoond	 in	 figuur	 8.	 Vul	 het	 waterr
rreservoir	 met	 een	 kopje	 water	 en	 stel	 de	 stomer	 in	
werking,	zonder	melk.	Sluit	de	stoomknop	en	maak	het	
stoompijpje	 meteen	 hierna	 schoon	 met	 een	 vochtige	
doek.	Wees	 hierbij	 voorzichtig,	want	 het	 stoompijpje	
kan	nog	heel	heet	zijn.
Ledig	na	ieder	gebruik	het	waterreservoir.	Berg	het	apparr
raat	niet	op	met	de	filterhouder	geplaatst.	Het	snoer	kan	
worden	opgeborgen	aan	de	onderkant	van	het	apparaat.

ONTKALKING
Het	 koffiezetapparaat	 moet	 regelmatig	 ontkalkt	 worrr
den.	Los	een	kopje	azijn	op	in	een	kopje	water,	giet	dit	
in	het	waterreservoir	en	stel	het	apparaat,	zonder	koffie,	
twee	keer	in	werking,	inclusief	het	stoompijpje.	Om	de	
azijnresten	 te	 verwijderen	 stelt	 u	 hierna	 het	 apparaat	
twee	keer	alleen	met	water	in	werking.

OPMERKINGEN OMTRENT 
AFVALVERWERKING
Onze	produkten	worden,	 voor	hun	 transport,	 zo	oprr
timaal	 mogelijk	 beschermd.	 Het	 verpakkingsmateriaal	
bestaat	 rin	 principer	 uit	 milieuvriendelijke	 materialen	
die	als	primair	materiaal	kunnen		worden	aangeboden	
aan	de	desbetreffende	vuilophaaldienst.	
Uw	gemeente	kan	u	adviseren	omtrent	de	mogelijkherr
den	 voor	 verzameling	 van	 afgedankte	 huishoudelijke	
apparatuur.



العربية

ВАЖНЫЕ ПРИМЕЧАНИЯ
• Внимательно  прочтите  настоящую  инструкцию  по 
эксплуатации.  Сохраняйте  ее  до  конца  срока  службы 
прибора. 
• Следует  включать  кофеварку  только  в  сеть  с 
напряжением, указанным на аппарате.
• Рекомендуется  использовать  розетку  с 
заземлением.
• Данный аппарат предназначен только для домашнего 
использования
• Не следует использовать аппарат не по назначению.
• При  включении  и  отключении  кофеварки  от  сети 
переключатель  должен  находиться  в  положении 
“Выключено”
• Всегда  устанавливайте  кофеварку  на  ровной, 
устойчивой поверхности.
• Не  разрешается  перемещать  аппарат  во  время 
работы.
• Не  следует  помещать  аппарат  вблизи  ванной,  душа 
или бассейна.
• Запрещается погружать кофеварку в воду или любую 
другую жидкость.
• Не дотрагивайтесь до аппарата мокрыми руками.
• Не  включайте  аппарат  в  сеть  с  неразмотанным 
полностью электрошнуром.
• Не  дотрагивайтесь  до  горячих  поверхностей.  При 
использовании  кофеварки  пользуйтесь  ручками  или 
кнопками.
• Не  оставляйте  включенную  кофеварку  без 
присмотра, особенно в присутствии детей.
•	Не  допускается  пользование  прибором  лицами 
(включая детей) с пониженным уровнем физического, 
психического  или  умственного  развития  или 
недостаточными опытом и знаниями, за исключением 
случаев,  в  которых  пользование  прибором 
производится  под  присмотром  лица,  ответственного 
за их безопасность, или данные лица получили от него 
соответствующие инструкции.
•	Хранить  прибор  в  недоступном  для  детей  месте. 
Следить  за  тем,  чтобы  дети  не  использовали  прибор 
как игрушку.
• Устройство не предназначено для работы от внешнего 
таймера  или  отдельной  системы  дистанционного 
управления.
• Выключите кофеварку и отключите от сети по окон--
чании ее использования и перед проведением чистки.
• При  отключении  кофеварки  из  сети  не  дергайте  за 
электрошнур и не оставляйте его свисающим.
• Не  оставляйте  аппарат  вблизи  источников  тепла. 
Не  допускайте  касания  электрошнуром  горячих 
поверхностей.
• Запрещается включать кофеварку без воды.
• Прежде,  чем  использовать  кофеварку  –  эспрессо 
убедитесь, что резервуар для воды плотно закрыт.
• Перед  проведением  чистки  кофеварки  убедитесь, 
что аппарат отключен от сети и остыл.
• Не  включайте  кофеварку  в  сеть  с  поврежденным 
электрошнуром или вилкой, а также в случае, если вы 
заметили отклонения в работе аппарата. 
• Ремонт  аппарата  и  замену  электрошнура  должен 
осуществлять,  исключительно,  авторизированный 
сервисный центр. 

ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ
Перед  тем,  как  использовать  кофеварку  в  первый 
раз,  промойте  все  детали  под  струей  теплой  воды  и 
включите аппарат без кофе на один цикл.
Приготовление кофе - эспрессо
1.  Включите  аппарат  в  сеть  и  убедитесь,  что 
переключатель находится в положении “Выключено” 
2.  Открутите крышку резервуара и залейте необходи--
мое количество воды. Отметки на кувшине указывают 
количество воды, необходимое для двух или четырех 
чашек. Поверните крышку и сильно надавите на нее.
3.  Поместите  фильтр  в  фильтродержатель.  При 
добавлении  кофе  руководствуйтесь  отметками  на 
фильтре для двух или четырех чашек. Время от времени 
удаляйте остатки кофе, которые могут накапливаться 
на  краях  фильтродержателя.  Примечание:  для 
достижения оптимальных результатов рекомендуется 
использовать крупно молотый (помол ESPRESSO). Не 
спрессовывайте кофе.
4.  Установите  фильтродержатель.  Поместите 
кувшин таким образом, чтобы отверстие совпадало с 
отверстием для выхода кофе.
5.  Установите  переключатель  в  положение  “Кофе”. 
Загорится  лампочка  -  индикатор.  Через  несколько 
минут вода закипит и начнет выходить через молотый 
кофе в кувшин. Когда приготовление кофе закончено, 
установите переключатель в положение “Выключено”.
6.  Если  вы  хотите,  чтобы  кофе  сразу  же 
разливался  по  двум  чашкам,  установите  насадку  на 
фильтродержатель, как показано на рисунке X.

DÒLEÎITÁ UPOZORNùNÍ
• Pfied prvním pouÏitím kávovaru si peãlivû pfieãtûte ná--
vod k pouÏití. Uschovejte ho pro pfiípadné konzultace.
• Spotfiebiã se smí pfiipojovat pouze na napûtí, uvedené 
na ‰títku s technick˘mi parametry.
• Doporuãujeme pouÏívat  zásuvku s uzemnûním.
• Tento spotfiebiã  je urãen v˘hradnû pro pouÏití v do--
mácnosti.
• NepouÏívejte ho k jin˘m úãelÛm neÏ k tûm, jejichÏ po--
pis je uveden v tomto návodu.
• Pfii  zasunutí  i  vysunutí  zástrãky  síÈového  kabelu musí 
b˘t hlavní spínaã spotfiebiãe nastaven do polohy vyp--
nuto.
• Spotfiebiã pokládejte pouze na  rovn˘  a pevn˘ povr--
ch.
• Zapnut˘ spotfiebiã nepfiená‰ejte.
• Nestavte ho do blízkosti van, sprchov˘ch koutÛ ãi ba--
zénÛ.
• Nevkládejte kávovar do vody ani do jiné kapaliny.
• Nedot˘kejte se spotfiebiãe vlhk˘ma rukama.
• Neuvádûjte spotfiebiã do chodu se svinut˘m síÈov˘m 
kabelem.
• Nesahejte  na  horké  ãásti.  Pfii  obsluze  kávovaru  se 
dot˘kejte pouze drÏadel  a spínaãÛ.
• Zapnut˘  spotfiebiã  nenechávejte  bez  dozoru. 
Nedovolte, aby ho obsluhovaly dûti.
•	Tento	 přístroj	 nesmí	 být	 používán	 osobami	 (včetně	
dětí)	 s	 fyzickým,	 smyslovým	 nebo	 mentálním	
handicapem,	 pokud	 nebyly	 poučeny	 o	 správném	
používání	zodpovědnou	dospělou	osobou.
•	Nedovolte	dětem	hrát	si	se	zařízením.
•	Přístroj	by	neměl	být	používán	s	externím	časovačem	
nebo	zvláštním	systémem	pro	dálkové	ovládání.
• Po pouÏití a pfii ãi‰tûní odpojte spotfiebiã ze sítû.
• Neodpojujte  kávovar  trhnutím  kabelu.  Nenechávejte 
síÈov˘ kabel volnû viset.
• Nestavte  spotfiebiã  do  blízkosti  tepeln˘ch  zdrojÛ  a 
dbejte, aby se síÈov˘ kabel nedot˘kal Ïádného horkého 
povrchu.
• Neuvádûjte kávovar do chodu bez vody.
• Dfiíve, neÏ kávovar zapnete, se pfiesvûdãte, zda je kryt 
zásobníku zavfien.
• Pfiedtím,  neÏ  zaãnete  kávovar  ãistit  si  ovûfite,  zda  je 
odpojen ze sítû a zda vychladl.
• Neuvádûjte  kávovar  do  chodu,  pokud  zjistíte,  Ïe 
síÈov˘  kabel  nebo  zástrãka  jsou  po‰kozeny,  Ïe  chod 
spotfiebiãe je závadn˘ nebo má nûjak˘ jin˘ nedostatek.
• Opravy  a  v˘mûny  kabelu  jsou  oprávnûni  provádût 
pouze pracovníci autorizované technické sluÏby.

POUÎITÍ 
Pfied  prvním    pouÏitím  omyjte  v‰echny  souãásti 
pfiíslu‰enství a uveìte kávovar do chodu bez kávy.
Pfiíprava kávy espresso
1.  Zapojte  spotfiebiã do  sítû  a  ovûfite  si,  zda  je  hlavní 
spínaã vypnut .̆
2.  Od‰roubujte  uzávûr  zásobníku  a  naplÀte  ho 
nezbytn˘m mnoÏstvím vody. Na konvici  jsou uvedeny 
rysky,  znázorÀující  potfiebné  mnoÏství  vody  pro  dva 
nebo ãtyfii ‰álky. Uzávûr za‰roubujte a silnû ho stisknû--
te.
3.  VloÏte filtr do pouzdra. Pfii sypání kávy se fiiìte rys--
kami pro dva nebo ãtyfii  ‰álky, oznaãen˘mi na  filtru. Z 
okraje filtru oãistûte pfiípadné zbytky kávy. 
DÛleÏité:  PouÏívejte  v  tomto  kávovaru  hrubû  mletou 
kávu,  typickou  pro  italské  kávovary,  neboÈ  jedinû  tak 
dosáhnete dokonalé pfiípravy kávy . Kávu neudusávejte.
4.  VloÏte do kávovaru pouzdro s filtrem. Umístûte kon--
vici a dbejte, aby otvor souhlasil s v˘stupem kávy.
5.  Uveìte spínaã do polohy kávy. Rozsvítí se kontrolka. 
Po  nûkolika  minutách  zaãne  vfiít  voda  a  protékat  pfies 
nasypanou kávu do konvice. Jakmile káva pfiestane téci, 
vraÈte spínaã zpût do polohy vypnuto.
6.  Chcete-li  kávu  nalít  rovnou  do  ‰álkÛ,  nasaìte  na 
pouzdro filtru adaptér podle znázornûní na obr. 6.
DÛleÏité: 
- Po dokoãení pfiípravy kávy je tfieba nechat pouzdro na 
filtr dvû minuty vychladnout a potom ho vyjmout.

Pfiíprava capuccina
1.  Postupujte podle návodu na pfiípravu kávy espresso. 
Ukazatel  hladiny  na  konvici  udává mnoÏství  potfiebné 
pro pfiípravu dvou  ‰álkÛ  kávy  a pûny.  Pfii pfiípravû  ãtyfi 
‰álkÛ,  naplÀte  konvici  aÏ  po  spodní  okraj  kovového 
prouÏku.

FOARTE IMPORTANT :
•	Citiţi	cu	atenţie	instrucţiunile	înainte	de	a	folosi	acest	
aparat	 pentru	 prima	 oară.	 Păstraţi-le	 pentru	 viitoare	
consultaţii.
•	Conectaţi	doar	la	tensiunea	indicată	pe	placa	cu	ca-r
racteristici.
•	Recomandăm	o	priză	cu	împământare.
•	Acest	aparat	a	fost	conceput	numai	pentru	uz	casnic.
•	Nu	folosiţi	aparatul	pentru	alte	scopuri	decât	pentru	
acelea	descrise	în	acest	manual.
•	Atât	la	introducerea	cât	şi	la	scoaterea	fişei	de	contact	
din	priză,	selectorul	trebuie	să	fie	în	poziţia	stins.
•	Aşezaţi	întotdeauna	aparatul	pe	o	suprafaţă	netedă	şi	
stabilă.
•	Nu	mişcaţi	aparatul	pe	durata	funcţionării.
•	Nu	 aşezaţi	 aparatul	 în	 apropierea	 căzii	 de	 baie,	
duşului	sau	a	piscinei.
•	Nu	introduceţi	aparatul	în	apă	sau	alte	lichide.
•	Nu	manipulaţi	aparatul	cu	mâinile	umezite.
•	Nu	puneţi	să	funcţioneze	aparatul	cu	cablul	încolăcit.
•	Nu	atingeţi	părţile	calde.	Manipulaţi	aparatul	cu	ajuto-r
rul	torţilor	şi	întrerupătoarelor.
•	Nu	lăsaţi	aparatul	fără	supraveghere	când	funcţionează,	
şi	când	se	află	în	apropierea	copiilor.
•	Acest	 aparat	 electrocasnic	 nu	 este	 conceput	 să	
fie	 utilizat	 de	 persoane	 (inclusiv	 copii)	 cu	 capacităţi	
fizice,	 senzoriale	 sau	 mentale	 reduse,	 sau	 cu	 lipsă	
de	 experienţă	 şi	 cunoştinţe,	 decât	 atunci	 când	 sunt	
supravegheaţi	sau	instruiţi.
•	Copii	trebuie	să	fie	supravegheaţi	în	vederea	asigurării	
că	aceştia	nu	se	joacă	cu	aparatul	electrocasnic.
•	Acest	 aparat	 nu	 este	 conceput	 pentru	 a	 fi	 exploarr
tat	 prin	 intermediul	 unui	 programator	 sau	 sistem	 de	
comandă	la	distanţă.
•	Scoateţi	din	priză	când	nu	se	foloseşte	sau	înainte	de	
a	proceda	la	curăţirea	lui.
•	Nu	deconectaţi	trăgând	de	cablu.	Nu	lăsaţi	conexiu-r
nea	să	atârne.
•	Nu	lăsaţi	aparatul	în	apropierea	unei	surse	de	căldură	
şi	nu	lăsaţi	cablul	să	atingă	suprafeţe	calde.
•	Nu	puneţi	în	funcţiune	aparatul	fără	apă.
•	Asiguraţi-vă	 că	 rezervorul	 este	 acoperit	 înainte	de	 a	
pune	în	funcţiune	aparatul.
•	Înainte	de	a	proceda	la	curăţirea	lui,	verificaţi	că	apa-r
ratul	este	deconectat	şi	rece.
•	Nu	puneţi	să	funcţioneze	aparatul	cu	cablul	sau	priza	
stricate,	dacă	observaţi	că	nu	funcţionează	corect	sau	
că	a	suferit	vreun	fel	de	stricăciune.
•	Reparaţiile	sau	schimbările	de	cablu	trebuiesc	realizate	
în	mod	exclusiv	de	către	un	Serviciu	Tehnic	Autorizat.

FUNCTIONAREA
Înainte	 de	 a	 folosi	 pentru	 prima	 oară	 aparatul	 spălaţi	
toate	accesoriile	şi	puneţi-l	să	funcţioneze	o	dată	fără	
cafea.
Pregătirea	cafelei	expres
1.	Conectaţi	aparatul	la	reţea	şi	verificaţi	dacă	selectorul	
este	la	poziţia	stins.
2.	Deşurubaţi	 capacul	 rezervorului	 şi	 vărsaţi	 cantitatea	
de	 apă	 dorită.	 Cana	 indică	 cantitatea	 necesară	 pen-r
tru	două	sau	patru	ceşti.	Rotiţi	capacul	apăsându-l	cu	
forţă.
3.	Aşezaţi	 filtrul	 la	 locul	 lui.	 Pentru	 a	 pune	 cafeaua	
orientaţi-vă	după	semnele	unde	sunt	marcate	două	sau	
patru	ceşti.	Indepărtaţi	cafeaua	care	ar	putea	rămâne	pe	
marginile	portfiltrului.
Important	 :	 Pentru	 obţinerea	 unui	 rezultat	 optim	 cu	
acest	aparat	de	hidropresiune,	folosiţi		o	cafea	măcinată	
mai	groasă,	de	tipul	cafea	italiană.	Nu	presaţi	cafeaua.
4.	Aşezaţi	portfiltrul.	Puneţi	cana	în	aşa	fel	încât	deschi-r
derea	ei	să	coincidă	cu	orificiul	pe	unde	iese	cafeaua.
5.	Rotiţi	 selectorul	 până	 la	 poziţia	 cafea.	 Semnalul	 lu-r
minos	se	va	aprinde.	După	câteva	minute	apa	fierbe	şi	
cade	prin	cafeaua	măcinată	în	cană.	Când	nu	mai	iese	
cafea	puneţi	din	nou	întrerupătorul	la	poziţia	stins.
6.	Dacă	 doriţi	 să	 turnaţi	 cafea	 direct	 în	 ceşti,	 puneţi	
adaptorul	pe	portfiltru	aşa	cum	se	arată	în	figura	6.
Important	:
-	După	pregătirea	cafelei.	Portfiltrul	 trebuie	 lăsat	 să	se	
răcească	timp	de	două	minute	înainte	de	a-l	scoate	din	
aparat.

Pregătirea cafelei capuccino
1.	Urmăriţi	 instrucţiunile	 pentru	 pregătirea	 cafelei.	
Indicatorul	de	nivel	de	pe	cană	arată	cantitatea	necesară	
pentru	pregătirea	 a	două	 ceşti	de	 cafea	 şi	 spuma	de	
lapte.	Pentru	a	pregăti	patru	ceşti,	umpleţi	cana	până	la	
partea	inferioară	a	benzii	metalice.
2.	Când	se		obţine	cantitatea	de	cafea	dorită,	aşezaţi	se-r
lectorul	la	poziţia	stins.	Puneţi	o	cană	cu	lapte	rece	sub	
orificiul	de	abur	şi	aşezaţi	selectorul	la	poziţia	abur.
3.	Pentru	 a	 obţine	 spumă	 aşezaţi	 tubul	de	 vaporizare	
exact	pe	suprafaţa	 laptelui	 şi	mişcaţi	cana	 în	 sens	cir-r
cular.	Odată	 pregătită	 spuma	 ridicaţi	 şi	 coborâţi	 uşor	
cana	pentru	a		încălzi	laptele.	Puneţi	din	nou	selectorul	
la	poziţia	“	stins”.
4.	Vărsaţi	laptele	cu	spumă	în	cafea.	Dacă	doriţi	puteţi	
presăra	scorţişoară	sau	ciocolată	rasă,	sau	puteţi	decora	
cu	beţişoare	de	scorţişoară.
Important	:
-	Rezervorul	poate	în	deschis	cu	siguranţă	numai	când	
a	fost	folosită	toată	cantitatea	de	apă.	Pentru	a	elibera	
presiunea,	aşezaţi	o	cană	sub	vaporizator	şi	rotiţi	selec-r
torul	până	la	poziţia	abur.	Când	nu	mai	iese	abur	puneţi	
din	nou	selectorul	la	poziţia	stins.

PĂSTRAREA SI CURĂTAREA
Înainte	de	a	proceda	la	curăţarea	lui	scoateţi	din	priză	
aparatul.	Spălaţi	părţile	mobile	cu	apă	şi	săpun.	Pentru	a	
curăţa	corpul	aparatului	folosiţi	o	cârpă	umedă.
Tava	 pentru	 strângerea	 picăturilor	 se	 poate	 demonta	
pentru	a	facilita	curăţarea	ei.
Pentru	curăţarea	orificiului	de	abur,	demontaţi	căpăcelul	
de	plastic	aşa	cum	se	arată	 în	 figura	8.	Umpleţi	 rezer-r
vorul	ca	pentru	o	ceaşcă	şi	acţionaţi	vaporizatorul	fără	
lapte.
Închideţi	 vaporizatorul	 şi	 frecaţi	 orificiul	 cu	 o	 cârpă	
umedă.	Aveţi	grijă	când	realizaţi	această	operaţie	pen-r
tru	că	ar	putea	fi	încă	foarte	fierbinte.
Goliţi	rezervorul	după	fiecare	folosinţă.	Nu	lăsaţi	portfil-r
trul	pus.	Cablul	poate	fi	strâns	sub	aparat.

DECALCIFICAREA
Aparatul	 de	 cafea	 trebuie	 decalcificat	 cu	 regularitate.	
Vărsaţi	 în	 rezervor	 o	 soluţie	 de	 două	 	 ceşti	 de	 apă	
la	 o	 ceaşcă	 de	 oţet	 	 şi	 puneţi	 să	 funcţioneze	 apara-r
tul	fără	cafea	de	două	ori	 împreună	cu	tubul	de	abur.	
Pentru	eliminarea	resturilor	de	oţet	,	puneţi		aparatul	să	
funcţioneze	numai	cu	apă,	de	două	ori.

SFATURI PENTRU DEPOZITARE/ELIMINARE
Produsele	noastre	se	livrează	în	ambalaje	op-r
timizate.	Acest	lucru	înseamnă	practic	că	am-r
balajul	este	 fabricat	numai	din	materiale	care	
nu	contaminează	şi	care	 trebuie	predate	ser-r

viciului	local	de	gestionare	a	deşeurilor	pentru	a	fi	utili-r
zate	ca	materie	primă	secundară.	

Acest	produs	 respectă	Directiva	UE	2002/96/
CE.	 Simbolul	 pubelei	 tăiate	 cu	 un	 X	 de	 pe	
aparat	indică	faptul	că	atunci	când	aparatul	nu	
mai	 este	 util,	 acesta	 nu	 trebuie	 aruncat	
împreună	 cu	 deşeurile	 casnice.	 Aparatul	 tre-r
buie	dus	 la	un	centru	 special	de	colectare	a	

deşeurilor	electrice	şi	electronice	sau	returnat	distribui-r
torului	atunci	când	cumpăraţi	un	aparat	similar.	Conform	
reglementărilor	 în	vigoare	privind	deşeurile,	utilizatorii	
care	nu	duc	aparatele	uzate	la	centrele	speciale	de	corr
lectare	pot	fi	sancţionaţi.	Dezafectarea	corectă	a	apara-r
telor	 electrocasnice	 uzate	 înseamnă	 că	 acestea	pot	 fi	
reciclate	 şi	 procesate	 ecologic,	 ajutând	 la	 protejarea	
mediului	 şi	 permiţând	 reutilizarea	 materialelor.	 Pentru	
mai	multe	informaţii	contactaţi	serviciul	local	de	gestio-r
nare	a	deşeurilor	sau	magazinul	de	la	care	aţi	cumpărat	
aparatul.	 Fabricanţii	 şi	 importatorii	 sunt	 responsabili	
pentru	 reciclarea,	 procesarea	 şi	 dezafectarea	 în	 mod	
ecologic	 a	 produselor,	 fie	 direct,	 fie	 prin	 intermediul	
unui	sistem	public.
Consiliul	dvs.	 local	 vă	poate	 furniza	 informaţii	despre	
modul	 în	 care	 puteţi	 dezafecta	 aparatele	 de	 care	 nu	
mai	aveţi	nevoie.

ملاحظات هامة
إقرأ الإرشادات بتمعن قبل إستعمال قطارة القهوة لأول مرة. حافظ   .

عليها لمراجعتها في المستقبل. 
يجب ربط الجهاز فقط بالضغط المشار إليه في صفيحة البيانات.     .
ننصح بإستعمال قاعدة للربط الكهربائي تتوفر على مأخذ أرضي.  .

هذا الجهاز تم تصميمه للإستعمال المنزلي فقط.  .
كتيب  في  مبين  هو  عما  مختلفة  لأغراض  الجهاز  لاتستعمل   .

الإستعمال.  
يجب أن يكون الجهاز في وضع الإنطفاء سواء عند إدخال أو إخراج   .

الوصلة الكهربائية من قاعدة الربط الكهربائي.
قم بوضع الجهاز دائما فوق مساحة مسطحة وقارة.  .

تجنب تحريك قطارة القهوة أثناء إشتغالها.  .
لاتدخل الجهاز في الماء أو في أي سائل آخر.  .

لاتقم بتشغيل الجهاز بأيادي مبللة.  .
لاتقم بتشغيل الجهاز بالخيط الكهربائي ملفوفا.  .

لاتلمس الأجزاء الساخنة. إستعمل الملاقط أو الأزرار عند إستعمال   .
قطارة القهوة.

لاتترك الجهاز بدون مراقبة أثناء إشتغالها ولا أمام الأطفال.  .
أطفئ قطارة القهوة وأفصلها عن التيار الكهربائي حين لاتستعملها   .

وقبل الشروع في تنظيفها.
لاتفصل الجهاز عن التيار بجره من الخيط الكهربائي و لاتترك هذا   .

الأخير معلقا.
لا ينبغي السماح للأطفال أو الأشخاص الذين يعانون من ضعف في  	•
الإدراك الحسي والقدرات العقلية أو نقص في الخبرة والمعرفة استخدام 
الماكينة إلا في وجود إشراف على استعمالهم للماكينة أو تلقى تعليمات 
تتعلق باستعمال الماكينة من أحد الأشخاص المسئولين عن سلامتهم 

الشخصية.
يتم حفظ الماكينة بعيدا عن متناول الأطفال. يجب منع الأطفال من  	•

العبث بالماكينة.
لم يتمّ تصميم هذا الجهاز لاستعماله مع أيّ جهاز توقيت خارجي أو  	•

نظام تحكم عن بعد مُنفصل.
لاتترك الجهاز بالقرب من مصدر للحرارة ولاتسمح بأن يلمس الخيط   .

الكهربائي مساحات ساخنة.
لاتقم بتشغيل الجهاز بدون ماء.  .

تأكد من أن سدادة خزان الماء مقفلة بإحكام قبل الشروع في تشغيل   .
الجهاز.

قبل تنظيف الجهاز تأكد من أنه مفصول عن التيار وبارد.  .
لاتشغل الجهاز بالخيط الكهربائي أو الوصلة الكهربائية  فاسدين أو   .
إذا لاحظت أنه لايشتغل بصفة جيدة أو تعرض لضرر من الأضرار.

الإصلاحات وتغيير الخيط الكهربائي يجب أن تقوم بها فقط المصلحة   .
التقنية المرخصة.
طريقة الإشتغال

قبل إستعمال القطارة لأول مرة قم بغسل جميع الأجزاء بالماء والصابون 
ثم قم بتشغيلها مرة واحدة بدون بن.

إعداد القهوة إكسبرس
قم بربط الجهاز بالتيار وتأكد من أن مقود الإختيار في وضع   .1

الإنطفاء.
قم بإزالة سدادة الخزان ثم صب القدر المرغوب فيه من الماء.   .2
جرة الزجاج  تبين الكمية اللازمة لإعداد فنجانين أو أربعة فناجين.  

أدر سدادة الخزان ثم أحكم إغلاقها.
قم بوضع المصفاة في حامل المصفاة. إملإ المصفاة بالبن تبعا   .3
لعلامات فنجانين أو أربعة فناجين. عند الضرورة قم بتنظيف حواشي 

حامل المصفاة من البن الزائد. 
هام:

 للحصول على أحسن نتيجة بواسطة قطارة الضغط المائي إستعمل 
بنا مطحونا غليظا  كالمستعمل في قطارة القهوة الإيطالية. لاتضغط 

على البن.
قم بوضع حامل المصفاة في مكانه. ضع الجرة بشكل تطابق فيه   .4

الفتحة خروج القهوة.
الدليل  قهوة. سيشتعل  موضع  حتى  الإختيار  مقود  بإدارة  قم   .5
الضوئي. بعد مرور بضع دقائق يغلي الماء ثم ينسكب من خلال البن 
المسحوق في الجرة. بعد إنتهاء خروج القهوة عد إلى وضع الزر في 

موضع الإنطفاء.

Внимание:
• По  окончании  приготовления  кофе,  прежде  чем 
вынуть  фильтродержатель  из  кофеварки,  дайте  ему 
остыть в течение некскольких минут.
Приготовление Капуччино
1.  Следуйте  инструкциям  по  приготовлению  кофе 
-  эспрессо.  Индикатор  уровня  на  кувшине  указывает 
количество  воды,  необходимое  для  приготовления 
двух  чашек  кофе  и  взбивания  молочной  пенки.  Для 
приготовления  четырех  чашек  капуччино,  наполните 
кувшин до нижней части металлической окантовки.
2.  Когда  вы  получили  необходимое  количество  кофе, 
установите  переключатель  в  положение  “Выключено”. 
Налейте  в  свободную  чашку  холодное  молоко  низой 
жирности (1,5 - 1,8%). Погрузите  вапоризатор на 2-3 см в 
молоко и поверните  переключатель в положение “Пар”.
3.  Для  получения  пенки  вапоризатор  должeн 
находиться  погруженным  в  молоко.  Медленно 
перемещайте чашку с молоком круговыми движениями. 
Когда  пенка  готова,  несколько  раз  поднимите  и 
опустите чашку для того, чтобы пpогреть молоко. Вновь 
поверните переключатель в положение “Выключено”.
4.  Добавьте  молоко  с  пенкой  в  кофе.  При  желании 
можно посыпать сверху корицей или тертым шоколадом 
и украсить по своему вкусу.
Примечание:
• В  целях  обеспечения  безопасности  запрещается 
открывать резервуар, пока из него не вышла вся вода. 
Чтобы  убедиться,  что  в  резервуаре  нет  давления, 
поместите чашку с водой под вапоризатор и поверните 
переключатель в положение “Пар”. После прекращения 
выхода  пара,  вновь  установите  переключатель  в 
положение “Выключено”

ЧИСТКА И УХОД
Перед  тем,  как  мыть  аппарат,  необходимо  отключить 
его от сети. Вымойте съемные части прибора с мылом 
под струей теплой воды. Протрите корпус кофеварки 
влажной тряпочкой.
Поддон  для  капель  можно  снять  для  облегчения 
чистки.
Чтобы почистить вапоризатор, снимите пластмассовый 
колпачок,  как  показано  на  рисунке  XX.  Налейте  в 
резервуар  одну  чашку  воды  и  включите  вапоризатор 
на полминуты. Затем, закройте вапоризатор и протрите 
выходное отверстие тряпочкой. Будьте осторожны, так 
как в это время вапоризатор может быть горячим.
После  каждого  использования  кофеварки  убедитесь, 
что  резервуар  полностью  пустой.  При  хранении 
кофеварки  всегда  снимайте  фильтродержатель.  Для 
удобства  хранения,  электрошнур  можно  смотать  в 
специальный отсек.

ДЕКАЛЬЦИНАЦИЯ
Кофеварку  необходимо  регулярно  подвергать 
декальцинации. Налейте в резервуар смесь (две чашки 
воды на одну чашку уксуса) и включите кофеварку для 
того, чтобы выпарилась вся смесь воды и уксуса. Для 
удаления остатков уксуса включите кофеварку на два 
цикла с чистой водой.

РЕКОМЕНДАЦИИ ПО СДАЧЕ/ВЫБРОСУ УПАКОВКИ 
И СТАРЫХ АППАРАТОВ

Наши  товары  поставляются  в  оптимизиро--
ванной упаковке. В ней в основном использо--
ваны экологически чистые материалы, кото--

рые должны сдаваться в местную службу утилизации 
отходов в качестве вторичного сырья. 

Данное  изделие  соответствует  нормам  дирек--
тивы  ЕС  2002/96/CE.  Символ  перечеркнутого 
контейнера  для  мусора  на  колесиках,  имею--
щийся  на  приборе,  означает,  что,  когда  насту--
пит  время  избавиться  от  ненужного  прибора, 
он не должен помещаться вместе с бытовыми 
отходами. Он должен быть доставлен в специ--

альное место утилизации отходов электрических и элек--
тронных приборов или возвращен продавцу при покупке 
нового подобного прибора. В соответствии с действую--
щими нормами утилизации отходов пользователи, не до--
ставившие ненужные приборы в специальные места ути--
лизации отходов, могут быть оштрафованы. Правильная 
отдельная утилизация выброшенных приборов означает, 
что  они  могут  быть  рециклированы,  переработаны  или 
уничтожены  экологически  чистым  способом,  не  загряз--
няющим окружающую среду, не оказывающим негатив--
ное воздействие на здоровье людей и позволяющим по--
вторно  использовать  материалы,  из  которых  был  изго--
товлен прибор. Для получения более подробной инфор--
мации  об  имеющихся  программах  утилизации  отходов 
обращайтесь в местную службу утилизации отходов или 
в  магазин,  в  котором  был  приобретен  прибор. 
Производители  и  импортеры  несут  ответственность  за 
экологически  чистую  утилизацию,  переработку  и  уни--
чтожение выброшенных приборов напрямую или посред--
ством государственной системы.
Местные  муниципальные  власти  могут  предоставить 
информацию о порядке сдачи/уничтожения ненужных 
приборов.

2.  Jakmile získáte potfiebné mnoÏství kávy, uveìte spí--
naã do polohy vypnuto. Pod v˘stup páry postavte kon--
viãku se studen˘m mlékem a spínaã nastavte do polohy 
páry.
3.  Pûnu vytvofiíte  tím zpÛsobem, Ïe   konvici s mlékem 
pfiidrÏíte pod parní tryskou tak, aby ústila tûsnû nad hla--
dinou mléka a konviãkou budete lehce krouÏit. Jakmile 
se pûna vytvofií,   pohybujte konviãkou zlehka nahoru a 
dolÛ, aby se mléko ohfiálo. Potom vraÈte spínaã do polo--
hy vypnuto.
4.  Nalijte  mléko  s  pûnou  do  kávy.  Podle  vlastní  chuti 
mÛÏete pûnu posypat mletou  skofiicí  nebo  ãokoládou 
a ozdobit ji kouskem celé skofiice.
DÛleÏité:
- Z hlediska bezpeãnosti mÛÏe b˘t zásobník otevfien jen 
v pfiípadû, Ïe v‰echna voda byla spotfiebována. Tlak z 
kávovaru  se  uvolÀuje  tím  zpÛsobem,  Ïe  se  pod parní 
trysku postaví  konvice  s  vodou a  spínaã  se nastaví do 
polohy  páry.  Jakmile  pára  pfiestane  vycházet,  vrátí  se 
spínaã do pÛvodní polohy.

ÚDRÎBA A âI·TùNÍ
Dfiíve,  neÏ  pfiistoupíte  k  ãi‰tûní  spotfiebiãe,  je  tfieba 
ho  odpojit  ze  sítû.  Volné  ãásti  omyjete  vodou  se 
saponátov˘m  pfiípravkem.    Samotn˘  kávovar  otfiete 
vlhk˘m hadfiíkem.
Odkapávací  podnos  mÛÏete  odmontovat,  aby  ãi‰tûní 
bylo jednodu‰‰í.
Pfii ãi‰tûní trysky sejmûte umûlohmotnou násadku podle 
znázornûní na obr. 8.
NaplÀte zásobník vodou odpovídající jednomu ‰álku a 
spusÈte parní  trysku bez mléka. Tento úkon provádûjte 
opatrnû, neboÈ tryska by mohla b˘t je‰tû horká.
Po  kaÏdém  pouÏití  vyprázdnûte  zásobník  a  vyjmûte 
pouzdro na filtr. SíÈov˘ kabel lze svinout do pfiíslu‰ného 
úloÏného prostoru.

ODSTRANùNÍ VODNÍHO KAMENE
Z kávovaru je tfieba pravidelnû odstraÀovat vodní kámen. 
NaplÀte  zásobník  dvûma  ‰álky  vody  a  jedním  ‰álkem 
octa a uveìte kávovar bez kávy nûkolikrát za sebou do 
chodu, vãetnû parní trysky.  Zbytky octa odstraníte tak, 
Ïe kávovar uvedete dvakrát do chodu jen s vodou.

UPOZORNÙNÍ PRO UÎIVATELE 
Naše	 výrobky	 jsou	 baleny	 do	
optimalizovaného	 obalu,	 určeného	 pro	
přepravu.	 Tento	 obal	 je	 tvořen	 převážně	
ekologicky	 nezávadnými	 materiály,	 které	 by	

měly	být	odloženy	jako	druhotná	surovina	do	příslušné	
sběrny	odpadů.

Tento	 výrobek	 splňuje	 požadavky	Normy	 EU	
2002/96/CE.
Na	 spotřebiči	 je	 umístěn	 symbol	 přeškrtnuté	
popelnice.	 Tento	 symbol	 upozorňuje	
spotřebitele	na	povinnost	odložit	při	likvidaci	
tento	výrobek	mimo	domácí	odpad.	K	tomuto	

slouží	 sběrny	 elektrických	 a	 elektronický	 spotřebičů	
či	 je	možnost	vrátit	 jej	do	prodejny	při	 koupi	nového	
spotřebiče.	
Spotřebitel	 je	 povinen	 při	 likvidaci	 odložit	 tento	
spotřebič	 do	 sběrny.	 V	 případě	 neplnění	 tohoto	
nařízení	může	podle	platných	nařízení	dojít	 k	postihu	
spotřebitele.	 Spotřebič	 určený	 k	 likvidaci,	 který	 byl	
odevzdán	 jako	 tříděný	 odpad,	 může	 být	 recyklován	
či	 odstraněn	 ekologickým	 způsobem.	 Tato	 aktivita	
zabraňuje	 negativnímu	dopadu	 na	 životní	 prostředí	 a	
podporuje	recyklaci	použitých	materiálů.	
Informace	 o	místech,	 které	 poskytují	 tyto	 služby	 vám	
poskytnou	místní	organizace	či	obchod,	ve	kterém	byl	
spotřebič	zakoupen.	Výrobci	a	dovozci	těchto	výrobků	
jsou	 zodpověděni	 za	 jejich	 recyklaci	 a	 ekologickou	
likvidaci	(přímo	či	prostřednictvím	místních	služeb).			
Informace	 o	 možnostech	 odložení	 /odstranění	
spotřebičů	 určených	 k	 likvidaci	 do	 vhodných	 sběren	
obdržíte	na	radnici	či	na	městském	úřadě.

الفناجين قم بوضع مكيف  القهوة مباشرة في  إذا أردت صب   .6
الفناجين في حامل المصفاة كما يتبين في  الصورة 6.

هام: 
بعد إتمام عملية إعداد القهوة إكسبرس أترك حامل المصفاة يبرد   .

لمدة دقيقتين قبل إزالته من قطارة القهوة.

إعداد القهوة كابوشينو
إتبع خطوات إعداد القهوة. دليل المستوى للجرة يشير إلى المقدار   .1
اللازم لإعداد فنجانين من القهوة ورغوة الحليب. لإعداد أربعة فناجين 

إملإ الجرة حتى الجزء الأسفل للشريط الحديدي.
مقود  بوضع  قم  القهوة  من  المرغوب  القدر  على  الحصول  بعد   .2
الإختيار في موضع الإنطفاء. ضع جرة فيها حليب بارد تحت مكان 

خروج البخار ثم ضع مقود الإختيار في موضع بخار. 
للحصول على الرغوة أدخل أنبوب التبخير قليلا في  الحليب مع   .3
القيام بتحريك الجرة ببطء في إتجاه دائري. بعد الإنتهاء من إعداد 
الرغوة إرفع وأخفض الجرة قليلا لتسخين الحليب. عد بعد ذلك إلى 

وضع مقود الإختيار في وضع إنطفاء.
إذا رغبت في ذلك  القهوة. يمكنك  بالرغوة فوق  أسكب الحليب   .4
رش فنجان القهوة بقليل من القرفة أو شكلاط مسحوق وتزيينه كذلك 

بأعواد القرفة.
هام:

الماء.  يتم إستعمال كل  بأمان إلا بعد أن  الماء  لايمكن فتح خزان   .
لتحرير الضغط قم بوضع جرة مملوءة بالماء تحت المبخر ثم قم بإدارة 
مقود الإختيار حتى موضع  بخار. بعد إنتهاء خروج البخار عد إلى 

وضع مقود الإختيار في موضع الإنطفاء. 

المحافظة والتنظيف
تنظيفه.  في  الشروع  قبل  الكهربائية  الشبكة  عن  الجهاز  بفصل  قم 
إغسل الأجزاء المتحركة  بالماء والصابون. قم بتمرير ثوب مبلل لتنظيف 

هيكل القطارة. 

يمكن تفكيك طبق التقطر لتسهيل تنظيفه.
لتنظيف فوهة البخار قم بإزالة الغطاء البلاستيكي كما تبين الصورة8 
. إملإ الخزان بمقدار فنجان واحد من الماء ثم شغل المبخر بدون حليب. 
أغلق المبخر ثم إمسح الفوهة بواسطة ثوب مبلل. إحترس أثناء تمرير 

الثوب فوق المبخر لأنه قد يكون مازال ساخنا.
بعد كل إستعمال قم بتفريغ الخزان من الماء المتبقي. لاتقم بتخزين 
الجهاز  مع حامل المصفاة مركبا في مكانه. يمكن الإحتفاظ بالخيط 

الكهربائي بجمعه تحت الجهاز.

إزالة التكلس
يجب تنقية قطارة القهوة من الكلس دوريا. لهذا قم بتخليط فنجان من 
الخل وفنجانين من الماء وصب المحلول في  الخزان ثم شغل الجهاز 
بدون بن مرتين وكذلك شغل المبخر. لإزالة بقايا الخل شغل الجهاز 

فقط بالماء مرتين.

تنبيهات حول الإيداع والتخلص من الجهاز
نقلها.  أثناء  وتعبئة  تغليف  أحسن  على  تتوفر  بضائعنا 
يجب  ملوثة  غير  مواد  من  مصنوعين  والتعبئة  التغليف 

تسليمها للمصلحة البلدية للتخلص من الأزبال.
.CE/2002/96 هذا المنتوج يطبق تعليمة الإتحاد الأروبي

رمز صندوق الأزبال الموشوم على الجهاز يشير إلى أن 
العملية،  حياته  إنتهاء  بعد  منه،  التخلص  يجب  المنتوج 
مفصولا عن الأزبال المنزلية بتوصيله إلى مركز النفايات 
الخاص بالأجهزة الكهربائية أو الإلكترونية أو بإعادته إلى 
الموزع عند شراء جهاز مماثل. المستعمل هو المسؤول عن توصيل الجهاز 
إلى مركز النفايات الخاصة بعد إنتهاء حياته العملية. في حالة عدم 
القيام بهذا قد يتعرض لعقوبة بناءا على قوانين التخلص من النفايات 
بطريقة  المستعمل  الجهاز  من  التخلص  تم  إذا  العمل.  بها  الجاري 
مضبوطة كنفاية مفصولة، فقد يعاد إستغلاله بطريقة بيئية، بحيث يتم 
تفادي وقع سلبي على البيئة والصحة ويعاد إستغلال أجزاء الجهاز. 
النفايات  التخلص من  معلومات إضافية حول مراكز  للحصول على 
الذي  بالمحل  أو  المحلي  النفايات  من  التخلص  بمركز  بالإتصال  قم 
إشتريت منه الجهاز. الصانعين والمستوردين يتحملون المسؤولية عن 
إعادة الإستغلال والتخلص البيئي للجهاز سواء بطريقة مباشرة أو 

من خلال مرفق عمومي.
الأجهزة  من  والتخلص  إيداع  إمكانيات  عن  ستخبرك  بلديتك 

المستعملة.
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РУССКИЙ

âESKY ROMÂN العربية

BIZTONSÁGTECHNIKAI ELÃÍRÁSOK
• Olvassa el figyelmesen ez elŒírásokat, mielŒtt elŒször 
használatba veszi a kávéfŒzŒt.
• Tartsa meg az útmutatót késŒbbi problémák tisztázása 
érdekében
• A készülék használata elŒtt ellenŒrizze az adattáblán, 
hogy a készülék megadott  feszültsége megegyezik-e a 
hálózati feszültséggel. 
• A  készülék  csak  védŒérintkezõs  hálózatról  üzemelte--
thetŒ!
• Ez a készülék csak háztartási célra készült.
• Ne használja a kávéfŒzŒt a használati utasításban leír--
taktól eltérŒ célra.
• Mind az elektromos vezeték a konnektorból való kihú--
zásánál, mind a behelyezésénél a készüléket kapcsolja 
ki.
• A kávéfŒzŒt állítsa mindig egyenes kiegyenlített felüle--
tre.
• Kerülje a készülék mozgatását a használat alatt.
• Ne helyezze  a  készüléket  fürdŒkád,  tusoló  vagy me--
dence közelébe.
• Ne merítse a  kávéfŒzŒt vízbe vagy más egyéb  folya--
dékba.
• Ne használja a készüléket vizes kézzel.
• Ne használja a készüléket feltekert kábellel.
• A  készülék  forró  részeit  ne  érintse  meg.  Használja  a 
fogantyút és a gombokat.
•	Az	 olyan	 személyeknek	 (gyermekeket	 is	 beleértve),	
akik	 csökkent	 testi	 érzékelő	 és	 szellemi	 képességgel	
vagy	hiányos	tapasztalattal	és	tudással	rendelkeznek,	ne	
engedje	használni	a	készüléket,	kivéve,	ha	felügyeli	őket	
valaki	vagy	ha	a	biztonságukért	felelős	személy	kioktatta	
őket	a	készülék	helyes	használatáról.
•	Gyermekeket	 ne	 engedjen	 a	 készülék	 közelébe.	 A	
gyermekeket	ne	engedje	a	készülékkel	játszani.
•	A	készüléket	nem	külső	időzítővel	vagy	különálló	távi-r
rányító	rendszerrel	történő	működtetésre	tervezték.	
• Ne hagyja a kávéfŒzŒt egyedül akkor, ha használatban 
van, vagy ha gyerekek is jelen vannak.
• Kapcsolja ki a kávéfŒzŒt és húzza ki a csatlakozót, ha 
már nem kívánja használni, illetve tisztítás elõtt.
• Ne húzza ki a kábelt rángatva. Ne hagyja, hogy a csat--
lakozó  kábel  az  asztalról  vagy más egyéb helyrŒl  leló--
gjon.
• Ne hagyja a készüléket meleg felületek közelében, és 
ne hagyja, hogy a kábel meleg részeket érintsen.
• Ne használja a készüléket víz nélkül.
• EllenŒrizze, hogy a víztartály teteje zárva van, mielŒtt 
bekapcsolja a készüléket.
• A tisztítás elõtt ellenŒrizze, hogy a készülék lehŒlt, és 
kikapcsolt állapotban van.
• Ne használja a készüléket, ha a csatlakozó kábel vagy 
a konnektor bármilyen károsodást szenvedett, illetve ha 
bármilyen mŒködési  rendellenességet vagy károsodást 
észlelt.
• A javítást illetve a károsodott csatlakozó kábelt csak a 
jótállási javításokkal megbízott szerviz szakemberei javí--
thatják meg.

HASZNÁLAT
Tisztítsa meg a kávéfŒzŒ minden részét az elsŒ használat 
elŒtt, és indítsa be egyszer kávé nélkül.
Eszpresszó kávékészítés
1.  Csatlakoztassa a  készüléket az elektromos hálózatra. 
EllenŒrizze, hogy ki van -e kapcsolva.
2.  Csavarja le a víztartály tetejét és töltse a kívánt men--
nyiségŒ  vizet  a  víztartályba. A  kanna  jelzi  a  szükséges 
vízmennyiséget két vagy négy csésze részére.  Szorosan 
csavarja vissza a zárócsavart.
3.  Helyezze a filtert a filter tartóba. A kávé adagolásához 
töltse be a kávét a megfelelŒ jelig attól függŒen, hogy két 
vagy négy személy részére fŒzi. Törölje le a kávémarad--
ványokat a kávétartó szélérõl. Fontos: A víznyomásos ká--
véfŒzŒben egy  jobb kávé elkészítése érdekében hasz--
náljon nagyobb szemcséjŒre Œrölt kávét, olasz kávéhoz 
hasonlóan. Ne préselje a kávét.
4.  Helyezze be a szŒrŒtartót. Tegye a kannát a helyére, 
úgy hogy a kanna szája egyezzen a kávé kifolyási helyé--
vel. 
5.  Állítsa a szabályozót a kávé pozícióba. Az ellenŒrzŒ 
lámpa kigyullad. Pár perc múlva a víz felforr és az Œrölt 
kávén átszŒrŒdve a kannába folyik. Amikor a kávé telje--
sen lefolyt kapcsolja ki a készüléket.

6.  Ha  úgy  kívánja,  hogy  a  kávé  a  csészébe  folyjon, 
helyezze  a megfelelŒ  csövet  a  szŒrŒtartóra  az  X  ábra 
szerint. 
Fontos:
A  kávé elkészítése  után  a  kávészŒrŒt  hagyja  két percig 
lehŒlni, mielŒtt kiveszi a készülékbŒl.

Kapucíner készítése
1.  Kövesse  a  kávé  készítésénél  leírtakat. Az üvegkanna 
szintjelzŒje  jelzi  a  két  csészéhez  és  a  tej  forralásához 
szükséges vízszintet. Négy csésze elkészítéséhez töltse 
meg a kannát a fém rész alsó részéig.
2.  Ha a  kívánt  kávémennyiség  lefolyt  kapcsolja  ki  a  ké--
szüléket.  Helyezzen  egy  hideg  tejjel  megtelt  kannát  a 
gŒzkieresztõ csŒ alá és a szabályozó kapcsolót állítsa a 
gŒz pozícióba.
3.  A habosítás elérése érdekében tartsa a gŒzkieresztŒ 
csövet a tej felszínére, és mozgassa a kannát körkörösen. 
A hab  képzõdése után mozgassa  le-  fel  a  kannát  a  tej 
teljes felmelegítéséhez. Zárja el a szabályozót. 
4.  Öntse a habosított tejet a kávéba. Ha kívánja, megs--
zórhatja egy kis Œrölt fahéjjal, vagy kakaóval, és díszítheti 
egy ág fahéjjal.
Fontos:
- A víztartály csak akkor nyitható ki teljes biztonsággal, ha 
az összes vízmennyiséget elhasználta. A nyomás eltávo--
lításához helyezzen egy vízzel telt kannát a gŒzkieresztõ 
csŒ alá, és fordítsa a kapcsolót a gŒz pozícióba. Ha a tel--
jes gŒzmennyiség eltávozott, kapcsolja ki a készüléket.

TÁROLÁS ÉS TISZTÍTÁS
A tisztítás megkezdése elŒtt bizonyosodjon meg arról, 
hogy a kávéfŒzŒ ki legyen kapcsolva. A mozgatható ré--
szeket mossa el vízzel és mosogatószerrel. A mŒanyag 
házat törölje le vizes ruhával.
A  vízcsöpögŒ  tál  a  könnyebb  tisztítás  érdekében  les--
zerelhetŒ.
A kivezetŒ csŒ tisztításához szerelje le a mŒanyag fedŒt 
az XX ábra szerint. Töltse meg a víztartályt egy csészényi 
kávéhoz  szükséges  vízmennyiséggel,  és mŒködtesse  a 
gŒzkieresztŒt  tej  használata  nélkül.  Zárja  el  a  gŒzkie--
resztŒt, és törölje le a csövet azonnal egy vizes ruhával. 
Járjon el óvatosan, mivel a csŒ még nagyon meleg.
Minden használat után ürítse ki a víztartót. Ne  tárolja a 
készüléket a filtertartóval. A kényelmes tároláshoz hasz--
nálja a készülék alján beépített kábeltárolót.

VÍZKÃ ELTÁVOLÍTÁSA
Ajánlatos  a  kávéfŒzŒnél  a  rendszeres  vízkŒ  eltávolítás. 
Keverjen el két pohár vízben egy pohár ecetet és önt--
se a víztartályba. MŒködtesse a kávéfŒzŒt kétszer kávé 
nélkül, a gŒzkieresztõ csŒvel együtt. Az ecet eltávolítása 
érdekében mossa át a készüléket kétszer tiszta vízzel.

FIGYELMEZTETÉS A KÉSZÜLÉK 
MEGSEMMISÍTÉSÉT ILLETÃEN

Az	 árucikkeink	 optimalizált	 csomagolásban	
kerülnek	 kiszállításra.	 Ez	 alapjában	 a	 nem	
szennyező	 anyagok	 használatában	 nyilvánul	
meg,	 amelyek	 leadhatók	 a	 helyi	 hulladékőrlő	

központban	másodlagos	nyersanyagként.
Ez	 a	 termék	 megfelel	 a	 2002/96/CE	 EU	
előírásoknak.	 A	 készüléken	 lévő	 áthúzott	
szemetes	 szimbólum	 jelzi,	 hogy,	 amikor	 a	
termék	 hulladékrendelkezésre	 kerül,	 nem	
szabad	a	háztartási	hulladékok	közé	számítani.	
El	 kell	 szállítania	 egy	 különleges,	 elektronikai	

és	 elektromos	 készülékeknek	 szánt	 hulladékgyűjtő	
ponthoz,	vagy	vissza	kell	küldenie	a	forgalmazóhoz	egy	
hasonló	 készülék	 beszerzésekor.	 Az	 érvényben	 lévő	
hulladékgyűjtő	 rendelkezések	 szerint,	 azok	 a	
felhasználók,	 akik	 kiselejtezett	 készülékeket	 nem	 adják	
le	 egy	 speciális	 gyűjtőpontnál,	 büntetendők.	 A	
kiselejtezett	 készülékek	 helyes	 hulladékrendelkezése	
azt	 jelenti,	 hogy	 újrahasznosíthatóak	 és	 ökológiailag	
feldolgozhatóak,	 vigyázva	 a	 környezetre	 és	 lehetővé	
téve	 a	 termékhez	 felhasznált	 anyagok	 újra	
használhatóságát.	 További	 információkért	 az	 elérhető	
hulladékgyűjtő	 pontokról	 forduljon	 a	 helyi	 hulladék	
központjához,	 vagy	 az	 üzlethez,	 ahol	 a	 terméket	
vásárolta.	A	gyártók	és	importőrök	felelősek	a	termékek	
ökológiai	 újra	 hasznosításáért,	 feldolgozásáért	 és	
hulladékrendelkezéséért,	 akár	 közvetlenül	 vagy	 egy	
nyilvános	rendszeren	keresztül.
A	helyi	városi	tanácsa	információkkal	szolgál	az	elavult	
készülékekkel	kapcsolatos	rendelkezésről.

MAGYAR


